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L'avènement d'Internet a fait naître des moyens de communication qui reposent sur des
dispositifs nouveaux. Ces derniers mettent en contact des humains proches ou distants, d'une
même communauté linguistique ou de communautés linguistiques différentes, d'une même
culture ou de cultures différentes…

Avec Internet se sont développés de nombreux champs de recherches, tant concernant la
technologie que ses usages. Les Internet Studies florissent, et c'est sous ce label que des
recherches issues des champs disciplinaires traditionnels se rassemblent. Sociologues, historiens,
économistes, anthropologues, didacticiens, linguistes… octroient une part de leur intérêt à ce
phénomène né en fin de siècle. Parmi ces disciplines, certaines, qui ont affaire à la langue et à
son usage, se reconnaissent plus spécifiquement sous le label d'études en CMO 1 .

Le linguiste, en parallèle avec quelques préoccupations du commun des mortels des sociétés
occidentales, s'enquiert de ce qui se joue dans ces dispositifs pour la langue et son usage.

L'étude de l'usage linguistique sur Internet, on ne s'en étonnera pas, se consacre
essentiellement à l'anglais. Une bonne synthèse des travaux existants sur les différents dispositifs
de communication d'Internet pour l'anglais se trouve dans Crystal (2001).

Les études sur d'autres langues sont peu nombreuses, et naissent souvent de préoccupations
de linguistique appliquée à l'apprentissage des langues ou dans des situations de travail. On peut
noter que ces perspectives travaillent aussi à la mise en place de situations artificielles sur le
réseau pour l'apprentissage des langues et que nombre d'études portent sur les produits
linguistiques qui en sont issus 2 .

Pour ce qui concerne le français, les études sur corpus naturel sont peu nombreuses 3 . Elles
sont soit très générales 4 , soit très spécifiques. Anis et Luzzatti s'intéressent, par exemple, aux
spécificités de l'écrit dans les dispositifs techniquement médiatés (minitel, IRC, etc.).

L'étude d'une langue est une entreprise considérable si on souhaite prendre en compte toutes
ses dimensions. Cette recherche se propose d'examiner un certain nombre de paramètres
linguistiques tels qu'ils sont mis en œuvre dans l'un de ces nouveaux moyens mis à la disposition
des utilisateurs d'ordinateurs ayant accès à Internet : les IRC 5 . Ces paramètres ont été
sélectionnés en fonction des contraintes imposées par le dispositif de façon à mesurer la portée
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de ces dernières sur les stratégies de mise en discours.

La conception traditionnelle de l'usage linguistique dégage deux aspects essentiels : sa
fonction de communication et sa fonction de représentation. On peut affirmer que l'un ne va pas
sans l'autre. Comment en effet communiquer si aucune représentation n'est formée ? Des routes,
des couloirs communiquent, c'est-à-dire permettent le passage d'éléments. Il n'y a là nullement
besoin de représentation. La notion de communication implique simplement qu'on considère au
moins deux entités entre lesquelles circulent des éléments. La communication humaine nécessite
quant à elle des représentations. Ce qui circule n'est en effet pas pleinement concret. Les êtres
humains doivent être envisagés comme des entités dont le mode d'existence requiert un système
de traitement de l'information. La communication humaine est donc affaire de perception et de
traitement de l'information. Les éléments qui passent, certes, n'appellent pas nécessairement des
représentations conscientes de la part de l'entité source. Il n'y a toutefois pas, dans ce cas, de
communication sans traitement par l'entité réceptrice. D'une part ou de l'autre, des
représentations doivent être engendrées. La communication humaine, ainsi que nous l'avons
entendue jusqu'ici, ne se limite pas à l'usage linguistique, mais en ce qui concerne justement le
langage, une grande part des éléments qui "circulent" est intentionnellement mise en œuvre. Il y
a donc, pour la communication linguistique, mise en œuvre de représentations complexes de part
et d'autre. Notre étude de ce moyen de communication récent ne se souciera donc pas seulement
du versant communicationnel impliqué.

L'usage linguistique peut se réaliser à travers différents canaux, et on considère alors une
opposition fondamentale entre l'oral et l'écrit. Cette opposition est dite générer des différences
linguistiques à de nombreux niveaux. Certes, l'oral est premier ontogénétiquement et
phylogénétiquement et cela en fait sans doute un moteur du changement linguistique. L'écrit ne
se résume pourtant pas à un simple mode de représentation du langage parlé, il n'est pas de
système d'écriture purement phonographique, d'une part, et d'autre part, les différentes situations
de communication impliquant l'usage de l'écrit plutôt que l'oral ont des influences sur la
construction des messages linguistiques.

Il ne s'agit pas de dire ici qu'il existe une stricte opposition entre oral et écrit. Certes, les
réalités physiques impliquées ne sont pas les mêmes, les systèmes de production (appareil
phonatoire, membre supérieur) et de réception (système auditif, système visuel) engagés sont
différents et impliquent donc des systèmes de traitements de l'information différents et des
contraintes temporelles différentes (au niveau de l'encodage et décodage du message
linguistique). De même, tandis que le message linguistique oral ne se présente pas de façon
pré-segmentée, l'écrit présente différents niveaux de segmentation.

La littérature témoigne souvent de situations prototypiques d'usage de l'oral et de l'écrit pour
mieux fonder l'opposition. Ainsi l'oral tendrait vers le versant communicationnel, tandis que
l'écrit tendrait vers le versant représentationnel. Cette première dimension d'opposition se base
essentiellement sur une conception simplificatrice qui envisage l'oral comme un acte à plusieurs
et l'écrit comme un acte individuel. Le dispositif justement envisagé ici permet une situation de
communication en temps réel à plusieurs dont le code est l'écrit. Cela permet également de
mettre en défaut l'analyse selon laquelle l'oral est spontané et l'écrit planifié.

La littérature relève que dans l'oral prototypique, le fait que la situation de communication
soit partagée permet qu'une partie de l'information reste implicite. Il en découle l'observation
inverse pour l'écrit. Ainsi l'oral appellerait plus de recours à la prise en compte du contexte par
exemple pour identifier un référent, ou construire des liens non explicités entre propositions.
Ainsi, l'éloignement en temps et en espace des locuteurs impliqués dans l'échange de messages
linguistiques est le paramètre qui fait dire à Chafe (1982) 6 que l'écrit a un caractère détaché



tandis que l'oral présente un caractère impliqué manifestant des différences du point de vue de la
construction des messages linguistiques. Cet éloignement implique également pour l'écrit
l'impossibilité d'un feed-back, imposant alors que les messages délivrés soient autosuffisants, et
donc, que le locuteur-scripteur construise la représentation la plus juste possible des
connaissances de l'allocutaire. Le lexique ainsi serait affecté par la différence de chenal. Il est
commun de dire que la contrainte temporelle influe sur les choix lexicaux (fréquence des termes)
et implique redondance et paraphrase pour l'oral, précision et réseaux sémantiques pour l'écrit.
La syntaxe de l'oral serait plus souple que celle de l'écrit et manifesterait davantage de parataxe
et de structures incomplètes. L'écrit présenterait une syntaxe plus rigoureuse et des phénomènes
de subordination, de coordination et davantage d'indices de cohésion. De même, l'utilisation des
temps verbaux serait différente à l'oral et à l'écrit. Ainsi, le passé simple n'appartiendrait pas au
système de l'oral, qui présenterait essentiellement présent et passé composé. Le système des
temps de l'écrit serait plus complexe. Les marques d'énonciation et déictiques sont également dits
appartenir au système de l'oral. Enfin, les systèmes paralinguistiques de l'oral et de l'écrit, de
natures évidemment différentes, véhiculeraient des informations de qualités différentes
(émotions vs structure).

Ainsi, il s'agit évidemment d'une opposition théorique qui discrétise à outrance un
continuum entre oral et écrit. À l'exception de ce qui concerne les différences liées aux
paramètres strictement attachés au canal, toutes les différences relevées le sont pour les
situations de communication impliquant l'usage de l'oral plutôt que de l'écrit et inversement.
Biber (1998) montre, en effet, que plusieurs dimensions textuelles remplacent avantageusement
les dichotomies traditionnelles.

Nous essaierons dans ce travail de caractériser l'usage linguistique dans les IRC, en
observant dans un corpus naturel un inventaire de traits linguistiques.

La présentation de ce travail se fera en neuf chapitres. Le premier chapitre se donne pour but
de dresser le paysage Internet, d'une part en ce qui concerne les protocoles de communication
entre les machines et les dispositifs de communication humaine qu'ils autorisent, et d'autre part
en ce qui concerne la connaissance de la situation – ou des situations – linguistique(s) d'Internet.
Cette première vue d'ensemble se donne donc pour objectif majeur de situer le dispositif de
communication retenu pour cette étude dans l'environnement dans lequel il s'inscrit et dans son
contexte contemporain.

Le second chapitre est plus précisément consacré à la présentation de l'un des grands types
de communication humaine médiatisée par ordinateur sur Internet : la communication
interactive. L'adjectif ici choisi est peu satisfaisant dans la mesure où la communication implique
toujours dans une plus ou moins large mesure de l'interaction – il existe des degrés
d'interactivité. Ce que nous entendons donc par cet adjectif, ainsi que le font nombre de
chercheurs et les vulgarisateurs, c'est une interaction explicite et directe. Parmi les dispositifs
présentés au chapitre premier, nous développons, dans le chapitre 2, les spécificités propres à la
communication interactive, en mettant en avant la spécificité des IRC. Dans un second temps,
nous exposons en détail le dispositif qui génère l'objet de notre étude en relevant quelques-unes
de ces caractéristiques techniques. Cela nous permet de montrer les points sur lesquels notre
attention se portera aux chapitres suivants.

Les chapitres 3 et 4 ont essentiellement une vocation de présentation de la méthodologie
appliquée au recueil et au traitement des corpus. Ainsi, le chapitre 3 présente-t-il la technique de
collecte des corpus et son esprit déontologique. Le corpus recueilli présente des spécificités, nous
le décrivons donc dans sa matérialité, d'un point de vue relativement technique permettant de
mettre en perspective les traitements qui doivent lui être appliqués pour une étude linguistique.
Ce chapitre présente l'avantage d'une totale transparence au sujet de l'objet recueilli et permet la



reproduction de la méthodologie. Les premiers traitements décrits dans ce chapitre permettent,
en outre, de catégoriser certains éléments du corpus et donc d'en donner une description
quantitative. Cette dernière nous permet d'une part de comparer deux sous-ensembles du corpus,
et d'autre part, d'établir certaines propriétés de nos corpus.

Le chapitre 4 présente des traitements de niveau linguistique mis en œuvre sur les corpus,
notamment du point de vue du codage utilisé pour les différentes langues apparaissant dans le
corpus, puis des procédures de standardisation et de lemmatisation pour le français. Ce chapitre
est aussi l'occasion de présenter la procédure qui a été mise en œuvre pour l'anonymisation des
corpus, le corpus naturel recueilli ne permettant pas d'obtenir l'autorisation des locuteurs. Enfin,
une présentation rapide du logiciel retenu pour l'archivage et les traitements ultérieurs est
proposée.

Après avoir présenté le dispositif, mis en abyme dans le contexte socioculturel dont il est
issu, et les divers traitement qui ont été appliqués pour obtenir un objet formaté pour l'analyse,
nous nous attacherons à décrire le code employé et ses spécificités. Le chapitre 5 a l'ambition de
relever l'ensemble des phénomènes observés sur le français écrit dactylographié de nos corpus. Il
s'agit là de mesurer l'écart à la norme et de tenter de comprendre le fonctionnement et le
pourquoi de cet écart. Nous essaierons en effet d'évaluer ce qui se joue pour le code du point de
vue de la stricte matérialité linguistique.

Le chapitre 6 se place à l'autre bout de l'échelle et présente les modalités de l'interaction. Les
paramètres pris en compte pour cette analyse sont ceux qui sont couramment utilisés pour ce
type d'analyse : il s'agit des paramètres identifiés depuis les premiers essais de modélisation de la
communication humaine. Nous tentons de dégager les spécificités du dispositif qui impliquent
une spécificité de l'interaction.

Les chapitres suivants entrent plus précisément dans l'analyse proprement linguistique. Les
moyens lexicaux, puis les moyens syntaxiques mis en œuvre pour la production des messages
sont exposés respectivement aux chapitres 7 et 8. En effet, parmi les paramètres linguistiques
couramment évoqués pour établir des différences de registre, ou pour caractériser l'opposition
écrit/oral, le lexique et la syntaxe sont essentiels. Enfin, le chapitre 9 étudie une dimension
également relevée pour différencier des types de textes : la flexion verbale. Ce dernier chapitre
sera l'occasion d'examiner les moyens d'expression de la temporalité afin de dresser un tableau
des spécificités de nos corpus de ce point de vue. Nous trouverons également là le lieu de
présenter un type d'unités conversationnelles particulier de nos corpus.







"Un ensemble d'écrits ou d'illustrations interconnectés d'une façon complexe qui
ne permet pas de le représenter correctement sur du papier. Il peut contenir des
sommaires ou des cartes de son contenu et leurs interrelations ; il peut contenir
des annotations, additions et notes de bas de page d'universitaires qui les ont
examinés." 17
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L'Internet Relay Chat est un système de communication Internet multi utilisateur
basé sur le texte, dans lequel les discussions sont organisées en canaux. La
popularité d'IRC est basée sur le fait que le réseau IRC se compose de serveurs
reliés les uns aux autres. Les utilisateurs peuvent alors se connecter à n'importe
quel serveur et rejoindre des canaux de discussion de portée mondiale, envoyer
des messages à des utilisateurs sur n'importe quel autre serveur. 41

causette n. f. fam. Domaine : Informatique/Internet Définition : Communication
informelle entre plusieurs personnes sur l’Internet, par échange de messages
affichés sur leurs écrans. Voir aussi : internet. Équivalent étranger :chat. Article



DGLF – http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/Soc-inf/soc-inf-accueil.html
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"Le lurking c'est rester dans un canal sans parler. Quelques canaux interdisent
les lurkers et vous éjecteront du canal. Il ne semble pas que tout le monde
apprécie vraiment les lurkers. Après tout vous êtes assis là, à écouter leurs
conversations sans y participer du tout. Tout bien considéré, vous devriez
constater qu'aussi longtemps que vous répondez lorsqu'on vous appelle ou
lorsqu'on vous parle directement, vous devriez être OK." 56
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*PAK: PDY demande a XXX ses logs 61 ... tu verras %add: PDY

*PBH: tu oublies les log PBB. %add: PBB



*PAG: tu lis quoi ? %add: PCA *PCA: un log %add: PAG







Session Start: Tue Oct 16 17:04:27 2001 … Session Close: Tue Oct 16 17:05:18
2002

[17:32] <limo> hello [17:33] <prune> salut

[17:31] *** Now talking in #test [17:32] *** limo is now known as prune
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<limo> hello <prune> salut

Premières lignes d'une session : Session Start: Jjj Mmm cc hh:mn:ss YYYY 63

#
*** Now talking in #nom du canal#

Ligne de fin de session :



Ligne de message

Ligne d'action



Ligne système

Ligne système : entrées

Ligne système : départs canal

Ligne système : départs serveur



Changement de surnom :

Départs forcés :

Interventions relatives au statut des participants :

Changement de l'attribut 'topic' :

Changement de l'état de modération :
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"Tout locuteur normal de toute langue naturelle a acquis un ensemble
immensément riche et systématique de connaissances inconscientes qui peut
être exploré en consultant les jugements intuitifs des locuteurs" 67 .

"Les langues manifestent de la variation et du changement et le constat de
l'hétérogène est coextensif à la notion de langue." (Gadet, F. 1989:3).





70

"Bienvenue sur IRC – où les hommes sont des hommes, les femmes sont des
hommes et les garçons sont des agents du FBI. Mais quelques-uns des hommes
sont vraiment des femmes. Amusez-vous" 70

Extrait du Corpus P1 *PBC: si ca ne derrange personne je vais pas faire la police



Extrait du Corpus F1 *PAD: t cvontent je vais avoir mlein de prive now@gb lol

Extrait du Corpus P3 *PAT:
‘¼ŽÐƒT#[ƒrƒX‚Æ‚Íˆá‚¢‰f‘œ‚Í‚·‚×‚Ä–³#C#³‚Å‚·‚Ì‚Å#A#¶‚Å#—‚ÌŽq‚Ì‚·‚×‚Ä‚ðŒ©‚é‚±‚Æ‚ª#o—ˆ‚Ü‚·!!‚à‚¿‚ë‚ñ‚ ‚»‚±‚à‚Î‚Á‚¿‚èŒ©‚¦‚Ü‚·‚æ!!
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%add: INDET *PAT:
—cŽ™ƒvƒŒƒC#A#—Žq#Z#¶ƒvƒŒƒC#A#…’…ƒvƒŒƒC#AŠÅŒì•wƒvƒŒƒC“™‚¢‚ë‚¢‚ë‚È
ƒRƒXƒ`ƒ…#[ƒ€‚ð—pˆÓ‚µ‚Ä#A‚©‚í‚¢‚¢#—‚ÌŽq‚ª–ˆ“ú‚ ‚È‚½‚ð‚¨‘Ò‚¿‚µ‚Ä‚¨‚è‚Ü‚·#B %add:
INDET *PAB: alors qu'es que ca? %add: ALL 74 *PAB: un op au primier qui arrive a
casser le code ! %add: ALL *PAJ: J'laiEuMonCode PAB . %add: PAB *PAB: PAJ
rien a voir ! %add: PAJ *PAS: c un flood texte ;p %add: PAB Extrait du Corpus F4
75 *PCF: svara . %add: INDET *PCF: nu . %add: INDET *PCF: lite respekt om man
få be . %add: INDET (6) *PCA: c'est pas le suedois la langue officielle de ce chan
mais le français %add: PCF
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Énoncés préconçus X is back. gone N min Y s 76 X slaps Y around a bit with a
large trout 77







Extrait du Corpus P6 *PC6: le vendredi midi c autorisé:) Extrait du Corpus F3
*PCO: il parait que les joueurs ont eu moins d egueulle apres le match contre
l'Espagne Extrait du Corpus F7 *PKV: §å£µt £ë§ Fî££ë§ Extrait du Corpus P6 *PI7:
ca y est t'est defouler.?? Extrait du Corpus P7 *PBA: PBB hey hohein, chacun
son tour Extrait du Corpus F5 *PCZ: aaaaaaaaaatttttttchoum Extrait du Corpus F5
*PBI: PARLEZZZ MOIIIIII PLZ Extrait du Corpus P7 *PAG: j suis dja en vac moa
Extrait du Corpus P8 *PAN: j ai les 2 morceuax en surimpression lol
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Les grands dictionnaires servent de référence pour les mots de la langue, les
noms propres, les interjections et les onomatopées. DELIC – Corpus du français
parlé Conventions de transcription. 90



Extrait du Corpus F1 *PCJ: aaaaaaaarf PAD. change de nick où je te vire mdr...
Extrait du Corpus F5 *PAC: hummmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm qui
parle de sirop d'érable là :P j'y vais dans quelques jours miam miam
menoummmmmmmmmmmm :P



"L'opération de regroupement qui rassemble les formes différentes appartenant
au même vocable – ce que font précisément les auteurs de dictionnaires quand
ils établissent leur nomenclature".











Extrait du Corpus P3 *** XXXXX0 is now known as une *PZZ: une fois *PAB: trop
tard :P *** XXXXX1 has joined #YYYYY *PAS: j'ai des verres anti reflet avec verre
affine *** une is now known as deux *PAB: on peut pas revenir en arrieur *PZZ:
deux fois *PAS: et une monture en titane... *PAB: 800 une foix (1) *** deux is now
known as Trois *** XXXXX2 has quit IRC (Quit: ¤) *PZZ: Trois fois, adjugé vendu

Extrait du Corpus P3 *PAK: PCC, quel drôle 2 nick *PBZ: ces koi se nick chelou ?
*PBZ: grave (1) *PAS: ouhais franchement yen a ont la cheville qui explose (2)
*PAK: Ouai, C comme s'appeller PAS, ça ne se fait pas
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Exemple : *PCK: salut .

Exemple 111 : *MOT: could you please spell your name? *MAR: it's m@l a@l r@l
k@l.

Exemple : *MOT: are you okay? %spa: $x:dhs $i:yq 112



Exemple : *PCK: salut . %mor: co|salut . %syn: A %lan: FR %typ: O %suj: INT
%add: PCB









Extrait du Corpus P6 *PH3: ca ba PI7 ? Extrait du Corpus P3 *PAS: plein de ptits
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ballins qui se gonflent

Extrait du Corpus P7 *PAK: bah jvais alelr la faire changer de la banque
aujourdhui Extrait du Corpus P7 *PDS: j' aodre l'anglais mdr *PCA: ce'st vrai koi
Extrait du Corpus F7 *PBP: alors PEI la demi finale d ela coupe de france ? 121











Extrait du Corpus F6 *PBP: la je grave, je surfe & j' ecoute un mp3....vive le scsi.



Extrait du Corpus F7 *PCK: alors entre la SNCF & ma caisse....VOILA la journee....





Extrait du Corpus F3 *PDL: oh la la1 PDL 16 f de Belgrade Extrait du Corpus F7
*PBP: PAB tu est un f ou m















Extrait du Corpus F3 *PDL: c'est koi mdr ? %add: PAL (1) *PAJ: mort de rire
%add: PDL







Extrait du Corpus P7 *PAI: jm dire ce ke je pense c tout!



Extrait du Corpus F1 *PAZ: vous voulez faire koi PAY? %add: PAY Extrait du
Corpus P6 *PJ8: c'est ce qon dit

Extrait du Corpus F6 *PAX: b'jour Extrait du Corpus P2 *PAB: vla qui fait des
pings mainan lui :/

Extrait du Corpus P2 *PAI: PAP vi bah c ce que je dis, chte donne po de cado et c
tt

Extrait du Corpus F3 *PAJ: et chui bien placé pour parler, mes ramps sont là bas
mdr Extrait du Corpus F3 *PBG: chais po Extrait du Corpus F5 *PEN: tain chui
meme plus capable de boire un litre de bière cul sec :/

Extrait du Corpus F4 *PAG: PAG si il est beau, c'est qu'il n'est pas de chez moi



%add: PCA (1) *PCA: kesstensé? %add: PAG Extrait du Corpus P6 *PD9: kesta
fait de ton XXX? %add: PJ7
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Extrait Corpus P8 147 *PZZ: PBA se vaporise PBB derrière les zoreilles Extrait
Corpus F1 *PAD: 'tain tu as fais quoi aux zautre aop? lol Extrait Corpus F8 *PAV:
ce serait de l'abus de pouvoir et nous sommes de bons zops

Extrait Corpus F3 *PBG: pourkoi? y a po de messants zici Extrait Corpus P8
*PAN: sBon les titi nenfants *PAN: moi j y go Extrait Corpus P6 *PA2: ca va les ti
namis > =)

Extrait Corpus F4 *PAT: il m'a demandé....z'aviez bu ou quoi?? mdr!!!!! Extrait
Corpus F7 *PIW: z'avez bientot fini de crier comme ca.... ca donne mal à la tête!!!!!



Extrait Corpus F7 *PBP: z'ont les yeux brides Extrait Corpus P3 *PAM: zete tarrer
:P Extrait Corpus P6 *PJ7: bon allez je me casse, vraiment z'etes puerils

Extrait Corpus F1 *PAD: 'tain tu as fais quoi aux zautre aop? Lol Extrait
Corpus F7 *PBP: z'ont les yeux brides

Extrait du Corpus F6 *PAW: PDH? humph... s'tu veux... Extrait du Corpus F7
*PBN: jpense Extrait du Corpus F7 *PJQ: PFS checke ton brake à bras dans ton
char jcrois tvas glisser hors du channel Extrait du Corpus P3 *PAM: bon jrevien
plus tard :) Extrait du Corpus P8 *PBB: brb lgros qui me sert de chum mapelle :)



Extrait du Corpus P6 *PCO: PI7 en a marre des gent qui l'agress avec asv en pv
Extrait du Corpus F6 *PBT: PAW par exemple.... pour la nouvelle année si tu
souhaite bonnanné a qqun d'ici en tenant compte de ton heure ca gache tout le
punch de la nouvelle année vu que c pas la nouvelle année encore ici



Extrait du Corpus P2 *(action): PAF byeuuuuhhhhh lmatchouze m'appelleuuh!
Extrait du Corpus P5 *P71: ptaiiiiiiiiiiiin j' arrive pas a lancer mon eggdrop ca
m'énerveuuuuuh Extrait du Corpus P4 *P17: arf mé c vré le P03 y va me piquer
pour que j'ai une fuiteuh Extrait du Corpus P6 *PA8: komment va ma moman
ircéenneu



Extrait du Corpus F7 *PHQ: a va ? %add: PBG *PBG: ouiiiiii super merci et toi
%add: PHQ

Extrait du Corpus F3 *PCA: bahhhhhhhhhhhhhhhh !!!!!!!!!!!!!!!!!!! du foot



Extrait du Corpus F8 *PDY: faut pas deconner, c'est pas ignooooooble de
demander des explications

Extrait du Corpus F3 *PAJ: PAG j' ai pas dit TA trompette Extrait du Corpus F6
*PAD: je t' ai dit mon bracelet QUE J AIMAIS BIEN je l' ai gardé pendant les
vacances.... Extrait du Corpus F8 *PAC: ah oui DEPUIS WINDOWS oui.... Extrait
du Corpus P6 *PCO: PR2005 prend son MEGA PHONE!

Extrait du Corpus F7 *PED: VOUS DORMEZ? Extrait du Corpus P8 *PBH: SALUT
TOUT LE MONDE

Extrait du Corpus P4 *P30: BONJOURS %add: ALL *P30: J'ABITE A ROME %add:
ALL *P13: baisse tes caps stp. %add: P30 Extrait du Corpus F1 *PBW: pas de
majuscules c'est comme si tu criais et on n'est pas sourds...





Extrait du Corpus F3 *PDL: c'est koi mdr? %add: PAL (1) *PAJ: mort de rire %add:
PDL (1) *PCC: mdr merde en abreje %add: PDL *PDL: ah ok %add: PAJ PCC
Extrait du Corpus P2 *PAY: puteaux c ds le 91,93,92? %add: ALL (3) *PAG: c'est a
la defense %add: PAY (1) *PAG: je sais je m'y suis perdu. %add: PAY (1) *PAY: ah
vi exact %add: PAG

Extrait du Corpus F7 *PBP: PJQ c la crise :o) %add: PJQ *PJQ: PBP ah?? où ça?
%add: PBP Extrait du Corpus P3 *PBX: la migraine est partie spour ca! %add:
PAS, PAM, *PAM: ahh %add: PBX Extrait du Corpus P9 *PBH: Ah merde t'es sur
lyon... désolé PBO, toutes mes condoléances =\ %add: PBO

Extrait du Corpus F1 *PBW: y'a pas d'raison que je sois seule à bosser ;) %add:
PAG *PAG: rha %add: PBW

Extrait du Corpus F7 *PCK: BobLeCingle ma PARLE PAS DE MA VOITURE
AUJOURD'HUI STP!!!! %add: PDS (1) *PCK: grrrrrrrrrrrrrrrrrr %add: PDS

Extrait du Corpus F7 *PJQ: oh le vilain power abuse... %add: ALL

Extrait du Corpus P3 (PBR vient d'accorder le statut d'opérateur à PCA) *PCA:
ohhhhh merci mon tit PBR :o) %add: PBR



Extrait du Corpus P6 *PD9: oula un intello dans le chan help %add: ALL

Extrait du Corpus F5 *PAL: salut PAV %add: PAV (1) *PAV: tiens lu pit %add: PAL

Extrait du Corpus P8 *PBB: tien Lambic a une amie :P %add: ALL, (PAW),

Extrait du Corpus F7 *PJQ: tiens j'irais bien me faire un week en dà NYC %add:
PBP

Extrait du Corpus F5 *PAY: savoir aimer c'est ne pas aimer et aimer c'est ne pas
savoir!! et en plus Si tu veux le p'tit dej' au lit, dort dans la cuisine!.. Tiens!!!
Extrait du Corpus P7 *PAC: héhé doucement PBH :)) %add: PBH (1) *PBH: bin la
PAC, je vais me gener tiens lol %add: PAC

Extrait du Corpus P3 *PAG: PAS tu parles toujours aussi bien quebecois a ce que
je vois %add: PAS *PAS: yep %add: PAG *PAG: ;) %add: PAG *PAG: c l'effet
bianca %add: PAS *PAG: lol %add: PAS *PAS: j'edite un dico franco-quebecois ;p
%add: PAG *PAS: oui %add: PAG *PAS: bianca-nana %add: PAG *PAS: ;p %add:
PAG *PAS: bon je vais debrancher un truc %add: PAG *PAS: ca va peut etre me
faire planter %add: PAG

Extrait du Corpus F3 *PDL: bon je crois que je vais partir %add: ALL



Extrait du Corpus F3 (action) PAM voulait aussi la surprise woiiiiiiiiiin :/ %add:
PAG, PCA, (7) *PCA: bon PAM je te la laisse :) %add: PAM

…et elle euh bon faut dire qu'elle est pas maline hein mais bon elle a pas fait
l'truc.

Extrait du Corpus P4 *P05: ca va P03? %add: P03 *P03: tres bien merci et toi?
%add: P05 *P05: ouais ca va :) %add: P03 *P05: alors koi de bo? %add: P03 *P03:
bah rien de special :) %add: P05

Extrait du Corpus F3 *PCO: tu connais ussi? ;)) %add: PAE *PAE: PAE bah tu m'a
donne l'url j'y suis alle %add: PCO Extrait du Corpus F4 *PAB: tain j'arrive pas a
copier les chansons *.wav d'un cd sur mon DD Lolol %add: ALL *PCA: té pas
doué PAB :)) %add: PAB *PCO: c ormal PAB c normal %add: PAB *PCA: tu le fais
avec quoi? %add: PAB *PAB: comment je peux faire? %add: ALL *PCA: avec
windac %add: PAB *PAB: ben avec rien c'est ça le probleme PCA %add: PCA

Extrait du Corpus F3 *PCB: et si je l ai pas %add: PAJ (1) *PAJ: PCB bah c'est pas
bien, t'es un pirate :o)))) %add: PCB Extrait du Corpus F4 (PEO a été sorti du
canal par PAU, avec le message suivant : "you're repeating too much – text flood
[I²]¤") *PEO: bah j'ai pas fait de repeat... se demande si PAU ets pas un peu fru ;)
%add: PAU

Extrait du Corpus P4 *P05: alors koi de bo? %add: P03 *P03: bah rien de special :)
%add: P05

Extrait du Corpus F7 *PCK: PDS jaloux.... lol %add: PDS *PDS: moi? pfffffff %add:
PCK



Extrait du Corpus F8 *PAS: PDT cela dépend du nb de parisiens qui descendent
%add: PDT (2) *PDT: bofffffffff PAS... on les trainera pas le fond de culotte s'il faut
;) %add: PAS

Extrait du Corpus F4 *PDZ: ils sont tous morts? %add: PCA *PAG:
youpppppiiiiiiiiiiii %add: PDZ

Extrait du Corpus P6 *PJ8: mais j'en connaît pas mal des op %add: PE2, PJ7
*PJ8: :) %add: PE2, PJ7 (3) *PJ7: ouah PJ8 connait du bo monde %add: (PJ8)
*PJ7: je suis impressionnée %add: PJ8

Extrait du Corpus F8 *PDJ: mais si on t'aime %add: PBH *PDJ: :) %add: PBH
*PAH: PBH, mais si %add: PBH (3) *PBH: ouf chuis un tipeu rassuré %add: PAH,
PDJ,

Extrait du Corpus F5 *PAC: hummmmmmmmmmmmmmm j'ai ti hate de voir des
marguerites moi %add: ALL

Extrait du Corpus F6 *PDH: t'as qua ditre XXX au lieu de YYY %add: PAW (9)
*PAW: XXX ? humph... s'tu veux... %add: PDH

Extrait du Corpus P2 *PAY: PAP une question pas simple curiosité féminine arf,
t'as quel age? %add: PAP Extrait du Corpus F8 *PBO: moi aussi je t aime :D
%add: PAX *PAX: arf %add: PBO *PAX: po moi ;p %add: PBO Extrait du
Corpus F6 *PBF: allez PAW arrête de bouder %add: PAW (2) *PAW: y'a pas
moyen.... pas avatn d'avoir obtenu ce que je veux.... :) %add: PBF (10) *PBF: arf et
tu veux quoi? %add: PAW



Extrait du Corpus F8 *PAS: coucou PDT :))) xxxxx %add: PDT *PDT: allo PBL ;)
%add: PBL *PDV: PDT aa mon
aaaaaaaaaaaaaammmmmmmmmmmmmmmmmmmoooo
ooooooooooooooooooouuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuurrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr

enfin qq qui va me sortir de cet ennui %add: PDT (2) *PDW: salut PDT je ne t avais
pas vue desolee %add: PDT *PDT: aaallo PDV ;))))))))))] mon chiriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
%add: PDV *PDT: allo PDW ;)))))))))) %add: PDW *PBF: coucou PDT :)
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx %add: PDT *PDV: PDT bon ben j'attends! kes tu me
racontes? %add: PDT (4) *PDV: ... %add: PDT *PDV: bon ben je recommence à lire
%add: PDT *PDT: allo beau PAS ;)))))))) %add: PAS *PAS: arf... je croyais être
encore dans ton ignore list :))) %add: PDT *PDT: mais non beau PAS... jamais
;)))))))))))0 %add: PAS

Extrait du Corpus F3 *PAE: oops j'ai mal lu %add: PDY

Extrait du Corpus P7 *PAK: merdeeeeeeeee %add: ALL (1) *PBB: quoi PAK?
%add: PAK (1) *PAK: mon chum vien de briser ma carte de credit.... %add: PBB
*PBB: oops %add: PAK

Extrait du Corpus F4 *PCO: bon kelkun connaitrais une façon originale de ce
suicidé??? %add: PCO *PDR: heuuuuuuuuuuuuuuuu PCO....je vais y penser........
%add: PCO Extrait du Corpus F2 *PAD: euh brb je vais faire ma lessive. à la main
s'il vous plait!

Extrait du Corpus F1 *PCJ: aaaaaaaarf Glossolalie . change de nick où je te vire
mdr... %add: PAD *PCJ: vite vite %add: PAD *PAD: mais heu %add: PCJ *PAD: je
peux pas lol %add: PCJ

Extrait du Corpus F3 *PBG: ben moi je pues.. merci %add: ALL *PCM: lol %add:



PBG (3) *(action): PBG a une tite larmichette à l' oeil *(action): PCM renifle PBG ah
oui ca sent si tinsiste :)PPPPPPPP (1) *PCM: mdrrrrrrrrrrrr %add: PBG (3) *PBG:
zetes messants! %add: ALL (2) *(action): PCM pas mechante du tout lol (2) *PBG:
si euuuuuuuh! %add: PCM (1) *PCM: cets toi qui a dit que tu puais lol %add: PBG
(2) *PBG: maiiiiiiiiis %add: PCM

Extrait du Corpus F7 *PCJ: pei... nantes nantes nantes nantes nantes nantes
nantes nantes nantes nantes nantes nnantes nantes nantes nantes nantes nantes
nantes nantes nantes nantes nantes nantes nantes nantes nantes nantes antes
nantes nantes nantes nantes %add: PEI *PCJ: gnark %add: PJQ

Extrait du Corpus P6 *PD1: salut les gars %add: ALL *PD1: y aurais pas des gens
intelligents parmis vous? %add: ALL (PD1 se fait sortir du canal avec le message
" non que des cons, la preuve") (PD1 revient) *PD1: khoo c t pour rire %add: ALL
*PD1: hey vous pouvez m'expliquer un truc %add: ALL *PJ7: PJ7 il a pas trouvé
ca drole je crois %add: PD1 (3) *PJ7: tu crois qu'on a envie de t'expliquer qq
chose maintenant? %add: PD1

Extrait du Corpus P2 *PAY: PAS chut parce que bon, le bb est pas loin %add:
PAS

Extrait du Corpus F6 *PBP: sur mon joli COMPAQ p100!!! %add: PDH *PDH: ouh
l'antiquite %add: PBP

Extrait du Corpus P9 *PAH: PAA avoue que taimerais ca avoir le charme de PBG
hein :PPPPPPP %add: PAA Extrait du Corpus P4 *P33: g mal partt en + avec le
sport d'hier %add: P13 *P33: donc c la fete koa %add: P13

Extrait du Corpus F1 *PAD: bon tiens je te confie la lourde tache de surveiller le



nick XXX lol %add: PCJ (2) *PCJ: PAD ouep %add: PAD *PAD: des qu'il est
dropper ZOU tu le register si je le fais pas lol %add: PCJ

Extrait du Corpus F8 *PBL: ici les meringues elles sont racies et rances %add:
PAH *PBL: beurkkk %add: PAH

Extrait du Corpus F1 *PAZ: PAD... attends je fais que des stages payés la misère
pour prendre 1 tite semaine de vacances... :op alors na %add: PAD

Extrait du Corpus F8 *PBO: moi je suis zentil tout plein et onda le sait bien ;P
%add: PAS (3) *PBO: nanananereeeeeeuh %add: PAS

Extrait du Corpus F8 *PAY: 'tain y'a du salut dans tous les coins tss Extrait du
Corpus F4 *PAB: tain j'arrive pas a copier les chansons *.wav d'un cd sur mon DD
Lolol %add: ALL Extrait du Corpus F5 *PEE: arf merde c bientot l'heure d'aller
garder le mostre %add: ALL Extrait du Corpus F7 (une ligne système indique que
le bot XXX a quitté le serveur) *PJQ: merde mon bot %add: ALL *PBP: heh PJQ
%add: PJQ *PBP: il fait greve aussi %add: PJQ *PJQ: on se sent seuls lol %add:
PBP Extrait du Corpus F7 *PFS: criss vous settes ben impoli les francais %add:
ALL

Extrait du Corpus P6 *PD9: me sent morose en fait %add: PJ7 *PJ7: bon %add:
PD9 (1) *PJ7: arf %add: PD9 (1) *PD9: genre coup de blues, envie de rien %add:
PJ7 *PD9: snirf %add: PJ7 Extrait du Corpus P4 *(action): P03 tel un poulpe geant
a ses bras et ses jambes qui repoussent %add: P17, P13, P19, *P17: hiiiiiiiiiii
%add: P03, P13, P19, *P17: un extraterrestre %add: P03, P13, P19,



Extrait du Corpus F7 *PBO: bosse un peu fénéant!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! %add:
PHQ *PBD: mouahahhaha PBO.... exclavagiste.... %add: PBO

Extrait du Corpus P2 *PAY: il fait chaud tout d'un coup %add: PAC (1) *PAP: PAY
pourtant jvien douvrir la fenetre.. :/ %add: PAY *PAP: hehe %add: PAY

Extrait du Corpus F5 *(action): PCZ est en trainde crever %add: ALL (1) *PAB:
PCZ comment ca? %add: PCZ *PCF: comment ca? %add: PCZ (1) *PCF: mdrrrrrrr
%add: PCZ *PCZ: avec un p*** de rhumle grippe... qui le fait tousser comme un
perdu %add: PAB, PCF (3) *PCF: prend du miel avec de leau chaude et du vicks
%add: PCZ *PCZ: qui veut mes virus? %add: PAB, PCF *PCF: nope merci %add:
PCZ (3) *PCZ: distribution gratuite %add: ALL, PAB, PCF (2) *PCZ:
aaaaaaaaaatttttttchoum %add: ALL, PAB, PCF

Extrait du Corpus F3 (dans ce corpus, PCO est engagé dans une unité
conversationnelle dont la thématique est les flatulences, la séquence de clôture
en est empreinte) (action): PCO se casse prout

Extrait du Corpus P6 *PD3: bah je te dis qu elle l est %add: PI7 *PA2: je veins +
que une fois par mois bordel %add: PI7 *PD3: de dieu! %add: PI7 *PJ7: PA2 elle
vient PI7 %add: PI7 *PI7: PD3 non je suis po aop %add: PD3 *PJ7: crotte de bique
%add: PI7 *PD3: bon bah op moi de dieu! %add: PI7 *PJ7: prout %add: PI7 *PJ7:
lol %add: PI7 *PI7: mdr %add: PJ7

Extrait du Corpus F1 *PAS: rhaaaaaaaaaaaaaaaaa PAG :))))))) %add: PAG (1)
*PAG: rhaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa mdr %add: PAS (3) *PBN:
hooooooooooooooooooooooooooooo %add: PAG, PAS, *PAS: PAG
RhaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaAAAAAAAAAAAAaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaAAaaaa
%add: PAG (2) *PAG: PAS arrêtes sinon je vais te faire un waza %add: PAS (2)
*PAG: .... %add: PAS *PAS: PAG Je te mets au défi..... héhé lol %add: PAG (…)



Extrait du Corpus F5 *PAC: hummmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm qui
parle de sirop d'érable là :P j'y vais dans quelques jours miam miam
menoummmmmmmmmmmm :P %add: ALL

Extrait du Corpus F8 *PAH: PDE, tu peux, j'adore quand tu fais ca ;o) %add: PDE
(16) *PDE: quand je fais quoi PAH ??? %add: PAH (5) *PDE: quand je t'embrasse
ALBATOR? alors re-belote smack :) %add: PAH

Extrait du Corpus P3 *(action): Trois fois, adjugé vendu %add: PAS, PAK, PAM
*PAB: mdr %add: PAS, PAK, PAM *PAS: ;p` %add: PAB *PAB: pan %add: PAS,
PAK, PAM

Extrait du Corpus F7 *PFN: ca cause pas les mouches ca bzzzzzzzzz %add: PLJ

Extrait du Corpus P3 *PAG: PAS ben oui je ronronne %add: PAS (8) *PAG:
miaouuuuuuu %add: PAS





Extrait du Corpus F7 *PJQ: PFS checke ton brake à bras dans ton char jcrois tvas
glisser hors du channel %add: PFS *PFS: ah ouain... tu la meme po mon accent
man %add: PJQ

Extrait du Corpus P3 *PAS: maah! les filles elles diiisent rocco il a une grosse
biiitte, rocco y fait mal. ma qué dans les films ils preferent les grosses Extrait du
Corpus P3 *PAJ: contrerement à mon pseudo je ne souis pas italian Extrait du
Corpus P3 *PAS: bcp de tetes connues pour moi ici dans le haut peuple... *PAG:
n'est il pas? %add: PAS

Extrait du Corpus P4 *P33: ze zure ke c vréeuh

Extrait du Corpus F8 *PAS: autant dire que l'on n'aime plus personne comme ça
:) %add: PAH





Extrait du Corpus P6 *PA1: jleur demande si ils font tourner l' adsl sur macosx il
me reponde aplé france telecom %add: PI7 *PI7: qmdr %add: PA1 *PI7: mdr
%add: PA1 *PI7: ba qu'es t'a a leur poser des question con aussi :) %add: PA1
*PA1: ... %add: PI7

Extrait du Corpus F4 *PAM: JE BOSSE MOI nan mais ho lol %add: PAG *PAM: fau
pas croire %add: PAG (2) *PAG: PAM ben c'est ce qu'on fait.... on croit pas %add:
PAM Extrait du Corpus F3 *PZZ: PCK doit aller chez l'ophtalmo depuis .. 2 ans



Extrait du Corpus P6 *PCO: PE7 se casse: il a cours de math! Extrait du
Corpus P3 *PZZ: PAS fait une vois voix effemine efféminée: ouiiiiiiii

Extrait du Corpus F3 *PCA marchez bien sur els clous (7) *PED <PCA> marchez
bien sur els clous

Extrait du Corpus F5 *PBE: c'est quoi l'extension des domaines
marocains...tunisiens? *PBE: .ma ? (10) *PAX: <PBE> c'est quoi l'extension des
domaines marocains...tunisiens?----------que veux-tu dire? %add: PBE

Extrait du Corpus F8 *PAV: <PEK> donne moi un voice <------ encore un qui croit
que je suis à son service







Extrait du Corpus F3 *PCC: si je continu je vais me faire dessus . %add: PCO ...
*PAJ: PCC ça se soigne ;( %add: PCC *PCC: qqc te derange PAJ ..... %add: PAJ
*PAJ: PCC non pkoi ? %add: PCC *PCC: je sais pas j ai du mal comprendre ton
smiley %add: PAJ

Extrait du Corpus F7 *PFZ: eh les gars j' ais invente 1 nouveau smiley ! et le voila
: {:A) %add: ALL *PFZ: heheh %add: ALL *PJQ: essaye celui là, ':4o) %add: PFZ
*PJQ: c'est pour les clowns %add: PFZ *PFZ: hheheh PJQ non le tien c pour les
petits mais le mien es specialement cree pour s'amuser ! %add: PJQ

Dits aussi en français souriards, binettes, trombines ou émoticons, les smileys
permettent de mettre de l'intonation dans un mail et d'ajouter nuances ou
précisions aux propos. http://www.arobase.org/ecole/abrev.htm Ces symboles
sont utilisés un peu partout sur Internet pour exprimer un sentiment, une émotion
à un moment donné.
http://gla.ecoledoc.lip6.fr/~moinet/Net/Smileys/body_smileys.html Les smileys ou
EmotIcons sont des petits bonhommes qui représentent l'émotion de l'utilisateur.
Il suffit de pencher sa tête à gauche pour voir une petite tête. Ils sont utilisés pour
mettre des nuances dans un message. http://www.hiersay.net/smileys.asp





























Extrait du Corpus F7 *PZZ: PBO arrete pas de bailler :O







Extrait du Corpus P9 *PBG: NP , ne te meprends po :) je ne fais que rester poli
moua .
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Extrait du Corpus F6 *PCN: CD PAN et PCN on a pas de * mais ø )) *PAN: PCN pas
la peine de me citer LOL *PCN: mais si Extrait du Corpus P7 *(action): NP fait des
xxxxxxxx a sa deesse

Extrait du Corpus F8 181 *PDY: PDV t'as rien d'autre a faire que des copier/coller
des privates que tu as ? %add: PDV (4) *PDV: PDY il s'agissait pas d'un private, et
merde !!! et merde et merde %add: PDY (2) *PDV: quand on sait pas on la ferme
%add: PDY (7) *PDY: ben j'en sais rien PDV, vu que tu fais ca tout le temps %add:
PDV (10) *PDV: PDY tu me connais d'où pour dire que je fais ça tout le temps ! tu
dois confondre %add: PDY (12) *PDY: PDV ben je te connais ici, et je sais que
c'est un truc que tu fais souvent %add: PDV (2) *PDY: et c'est pas genial , sachant
qu'un private ne porte pas son nom pour rien %add: PDV (2) *PDV: PDY PDV ben
je te connais ici, et je sais que c'est un truc que tu fais souvent <-- je ne sais pas
si tu cherches une dispute ou une conversation, mais je ne fais pas ça ! et je



t'avoues un truc, tu m'enerves %add: PDY *PAV: mca veut dire quoi
private................................................ %add: PDY, PDV, (1) *PDY: en tout cas,
t'aimes bien les copier/coller:) %add: PDV (3) *PDY: et puis non, franchement je
m'en fous que tu fasses ca, je cherche pas du tout une dispute %add: PDV (4)
*PDV: PDY peut etre mais pas des privés! tu t'amenes et tu fais que dire des trucs
que tu sors de je ne sais où %add: PDY *PDY: je dis juste que c'est pas genial
pour ceux qui t'ecrivent en private, c tout %add: PDV (6) *PAK: finalement, je
crois que le "(6) polemique, insulte, jugement sans foncdement" remporte tois les
suffrages.... %add: PDY, PDV, ALL

Extrait du Corpus F1 *PBQ: kikoo PBW!!! :))) xxxxx %add: PBW Extrait du
Corpus F3 *PCM: bye bye PBG xxxxxxxxxxxx %add: PBG

Extrait du Corpus F1 *PBD: xxxxx de P99 il est la
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Extrait du Corpus P3 *PAJ: Mon provider me fait un crédit d'octets PAB ;/ %add:
PAB

Extrait du Corpus F2 *PAD: euh brb je vais faire ma lessive. à la main s'il vous
plait! Extrait du Corpus F3 *PAY: 'vais prendre une douche en écoutant du metal
a fond, ca devrait me detendre... Extrait du Corpus F4 *PCD: l'ecole a ttend pas
Extrait du Corpus F4 *PAB: bon... temps d'aller faire les courses moi....... xxxxxxx
tous Extrait du Corpus F4 *PAY: bon break faut faire les courses a+ ! Extrait du
Corpus F8 *PBO: bon encore 15 min et retour au boulot moi...

Extrait du Corpus P5 196 P55: !b P58 *** XXXX has joined #PCanal P55: zut rate :)
P50: loll P55: !b P58 *** RobotLogiciel sets mode: +b *!*?------@*.XXXX.XXX.XX
P55: laaa *** XXXX has quit IRC (Quit: ¤14-(-12VirusScript7 ME14-)(-15BeTa14-)-



10Get it at6 http://www.XXXX.XXXX.XXX/ 10and6 http://www.XXXX.XXX/¤) *P55:
now l'emmerdeur il se la ferme *P55: :) *P55: mais je ne t'empeche pas d'etre ici :)

Extrait du Corpus F7 *** PJQ sets mode: +m *PJQ: mode sieste lol %add: ALL
*PBP: hehehe %add: PJQ *PJQ: sont fatiguants avec leurs inepties et leurs
discours vains %add: PBP *PBP: c nul PJQ on voit pas les conmneries des autres
%add: PJQ *PBP: lol %add: PJQ *** PJQ sets mode: -m *PJQ: tiens pour toi :)
%add: PBP *PJQ: lis et prend ton pied :) %add: PBP

Extrait du Corpus F1 *PBW: PCM.... en francais ici !!!!!!!! %add: PCM Extrait du
Corpus F3 *PCM: PBV pas de majuscules merci et parle francais %add: PBV



Extrait du Corpus P6 *PE8: les francai c'ai que des pd

Extrait du Corpus F8 *PDJ: PDY qd tu ignores, c'est mm sur le chan, elle ne voit
plus tes messages %add: PDY
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Extrait du Corpus F6 *PCR: TU ES OU? Extrait du Corpus P1 *PAD: kelle heure il
est chez toi?

Extrait du Corpus F7 200 *PAK: ca va ce matin? euhhhh et après-midi? lol %add:
ALL



Extrait du Corpus F6 *PAW: 'soir PBT %add: PBT (4) *PBT: salut PAW (c l'apres
midi ici) %add: PAW (2) *PAW: (je sais, mais si je devais tenir compte du décalage
horaire chq fois que je dis bonjour....) %add: PBT (2) *PBT: (c'est important quand
meme) %add: PAW (6) *PAW: (important pour qui?) %add: PBT (6) *PBT: (PAW
par exemple.... pour la nouvelle année si tu souhaite bonnanné a qqun d'ici en
tenant compte de ton heure ca gache tout le punch de la nouvelle année vu que c
pas la nouvelle année encore ici) %add: PAW (3) *PAW: PBT c'est pas totalement
faux... mais ça n'arrive qu'une fois l'an %add: PBT





Extrait du Corpus F1 *PAS: T'es pas encore couché PBW??????? %suj: DORM
%add: PBW *PBW: y'a pas d'raison que je sois seule à bosser ;) %suj: TPEH
%add: PAG *PAG: rha %suj: TPEH %add: PBW *PBW: mais si PAS ;) ... je suis
levée ;) %suj: DORM %add: PAS *PAK: s %suj: INDET %add: INDET *PAS:
rhaaaaaaaaaaaaaaaaa PAG :))))))) %suj: WAZZZ %add: PAG *PBU: et toi PBW t'as
fini tes impôts??? %suj: TFTIP %add: PBW *PAG:
rhaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa mdr %suj: WAZZZ %add: PAS *PAS:
PBW Tu dors 4 heures par nuit??????????? %suj: DORM %add: PBW *PBC:
bonjour P97 %add: P97 *PBW: j'en ai encore PBU... mais j'arrive à la fin ;))))))))
oufffffffffffff %suj: TFTIP %add: PBU *PBN: hooooooooooooooooooooooooooooo
%add: ALL *PAS: PAG
RhaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaAAAAAAAAAAAAaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaAAaaaa
%suj: WAZZZ %add: PAG *PBW: des fois oui PAS ;) .... %suj: DORM %add: PAS
*PBW: quand je dors longtemps ;) %suj: DORM %add: PAS





Extrait du Corpus F8 *PAC: houla le gros blanc d'un coup lol %add: ALL

Extrait du Corpus P3 *PBZ: tu ma pas repondu PAK ..... tes qui? %add: PAK
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Extrait du Corpus F3 *PCB: ou puis je trouver TOUTES les commandes du dos
please? %suj: CdDOS %add: ALL (1) *PAJ: PCB sur le manuel:) %suj: CdDos
%add: PCB (1) *PCB: et si je l ai pas %suj: CdDos %add: PAJ (1) *PAJ: PCB bah
c'est pas bien, t'es un pirate :o)))) %suj: CdDos %add: PCB *PCB: nooooon %suj:
CdDos %add: PAJ *PDL: mais vous etes toutes la journee sur net? voua n'avez
pas mal au yeux? %suj: zetnet %add: ALL *PBD: PAJ: ce serait-y pas l'hopital que
si fout de la charite ? :p %suj: CdDos %add: PAJ *PCO: PDL on commence a
avoir les yeux rouges %suj: zetnet %add: PDL

Extrait du Corpus F5 *PBE: c'est quoi l'extension des domaines
marocains...tunisiens? %add: ALL *PBE: .ma ? %add: ALL (10) *PAX: <PBE> c'est
quoi l'extension des domaines marocains...tunisiens?----------que veux-tu dire?
%add: PBE

Extrait du Corpus F8 *PAC: Dell ils ont une politique tres agressive question
prix... mais est-ce fiable? %add: PAS 211 *PAS: fiable oui. mais très très mauvais
pour le traitement des commandes %add: PAC

Extrait du Corpus F5 *PEN: 14 tain c'est cherrrrrrrrrrrrr %add: PDV (1) *PDV: oui c
cher %add: PEN

Extrait du Corpus F1 *PBW: PBM ;))))))))))))))) tu vas bien ;) %add: PBM (3) *PBM:
salut PBW :)) xxxxx %add: PBW (1) *PBM: oui je vais pas trop mal et toi? :) %add:
PBW Extrait du Corpus P3 *PAJ: PBE tu es le diable toi %add: PBE (7) *PBE: non
je suis pas le diable %add: PAJ



Extrait du Corpus P3 *PAS: PAG tu ronronnes? %add: PAG (8) *PAG: PAS ben
oui je ronronne %add: PAS Extrait du Corpus F8 *PBF: alors ton depart approche
? :) %add: PEF (12) *PEF: PBF oui ca approche :)) enfin j'ai encore du temps
%add: PBF

Extrait du Corpus F7 *PCK: oui ils m'ont niqué la serrure avant passager %suj:
OPEL %add: PDS *PFN: a ta place j'irais a la gare de bonne heure...... %suj: SNCF
%add: PCJ *PCK: bon on change de sujet stp %suj: OPEL %add: PDS *PDS: a
carrement %suj: OPEL %add: PCK *PDS: pas du boulot pro ca %suj: OPEL %add:
PCK (1) *PCJ: j'peux meme pas, j'ai cours, deja que je vais partir en plein milieu...
%suj: SNCF-CRS %add: PFN *PDS: fallaiçs mettre un system linux embarqué
pour l'alarme %suj: OPEL %add: PCK *PCK: heureusement que j'avais une
alarme %suj: OPEL %add: PDS *PCK: qui les a dérangé... ils ont rien pris %suj:
OPEL %add: PDS *PDS: ah oki %suj: OPEL %add: PCK *PDS: tu les as butté?
%suj: OPEL %add: PCK *PIB: chanceux va %suj: SNCF-CRS %add: PCJ *PIB:
PCJ %suj: SNCF-CRS %add: PCJ *PDS: pas changed18nceux... intelligent %suj:
OPEL %add: PIB

Extrait du Corpus F1 *PBW: PAY.... tu sais que le québec peu aussi être très
ensoleillé ? %add: PAY *PBW: peut sera mieux %add: PAY *PAZ: lol PBW :) laisse
moi rire %add: PBW



212

213

Extrait du Corpus F6 *PEP: ce qu'il y a de bien avec le thé chaud %suj: THE
%add: ALL *(action): PAW n'a juridiquement aucune envie de parler... %suj: JASR
%add: PDZ *PEP: c'est que ça brûle %suj: THE %add: ALL *PCN: lol)) %suj: THE
%add: PEP *PCM: ssss %suj: INDET %add: INDET *PCN: mais de l eau froide
%suj: THE %add: PEP *PEP: et qu'une brûlure, ça occasionne des arrêts maladie
%suj: THE %add: ALL, PCN

Extrait du Corpus P3 *PCC: yo qlq'1 peut m; envoyer un ping 212 ? %suj: EPIN
%add: ALL *PAU: PBR melle de toi ton cul hein! %suj: OUBV-OPP %add: PBR
*PCA: lol %suj: OUBV-OPP %add: PAU *PAC: tien attrape PCC %suj: EPIN %add:
PCC *PAS: bah desole le sex fait parti de la vie je ne voulais pas choquer ;p~
%suj: OUBV %add: PBX *PBX: tiens un bouquet d icmp 213 %suj: EPIN %add: PCC
(PAC vient de kicker PCC avec le message " ping :)))))) 4*12*4* 12S4k12A4
S12c4R12i4P12t 4*12*4*¤") *PBX: comme c est sympa %suj: EPIN %add: PCC
*(action): PCA éclate un néon sur la tête de PAU! %suj: OUBV-OPP %add: ALL
(PAU) *PAS: c jolie :) %suj: EPIN?OUBV-OPP %add: PAC?PCA *PAS: ca fait



toujours plaisir %suj: EPIN?OUBV-OPP %add: PAC?PCA

Extrait du Corpus F5 1 *PEF: t'essayais d'ouvrir le fichier depuis le CD %add: PEE
2 (1) *PEE: oue PEF mdr %add: PEF 3 (2) *PEF: c ptet un prob d'acces en lecture
seule alors... %add: PEE 4 *PEF: copie le sur ton HD et enleve l'attribut Read-Only
du fichier %add: PEE 5 (3-4) *PEE: ......tu me parle la france s'il te plait lol %add:
PEF 6 *PEF: puis réessaie %add: PEE 7 (4) *PEE: je peux pas le copier sur mon
hd lol %add: PEF 8 *PEE: j'ai pas la plce lol %add: PEF 9 (5) *PEF: commence par
copier le fichier sur ton disque... %add: PEE 10 *PEF: arf lol %add: PEE 11 (6)
*PEE: ma soeur le fera %add: PEF

Extrait du Corpus P6 *P13: ensuite avant de dire que je suis une gauloise, ou que
nous sommes des gaulois, tu devrais relire tes livres d'histoire... mais il est
possible que tu ne saches pas lire %suj: MQGL %add: P26 *P26: hahahaha %suj:
MQGL %add: P13 *P26: nan pigeonne %suj: MQGL %add: P13 *P26: si je savais
apas lire %suj: MQGL %add: P13 *P21: hahahahahaha %suj: MQGL %add: P13,
P26 *P26: je vois pas comment %suj: MQGL %add: P13 *P26: \je pourrais chatter
%suj: MQGL %add: P13
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Extrait du Corpus P2 *PAB: PAG on t a pas demandé bordel :/

Extrait du Corpus P6 *PAS: et toi PCA qui es tu 214 ? %suj: CQJX %add: PCA
*PAU: c ma meuf :/ %suj: CQJX %add: PAS

Extrait du Corpus F8 *PDW: c est deja pas mal d etre beau de l interieur PAS
%add: PAS (5) *PBL: on doit faire quoi kan on est moche de l interieur et de l
exterieur? %add: PDV (1) *PDT: on fait son possible PBL ;) %add: PBL *PDW: tu
crois qu il y a des gens moches de l interieur et de l exterieur aussi? %add: PBL
*PAK: oui... moi :) %add: PDW



Extrait du Corpus F4 *PCA: bah on se fera un chapon a la place :) %add: PDR (1)
*PDR: un chapon en méchoui..... c'est peu ;) %add: PCA (4) *PCA: a la croute de
sel :) %suj: jpqs %add: PDR *PDR: tu fais ca comment PCA? %add: PCA (3)
*PCA: tu entoure ta bestiole avec une pate faite de gros sel et d'eau.... et tu
enfournes %add: PDR *PDW: 30 Minutes pa rlivre %add: PDR (1) *PDR: ca doit
être bon PCA :) ... moi je l'enduis de moutarde ;) %add: PCA *PCA: ca cuit dans
son propre jus... excellent %add: PDR

Extrait du Corpus F7 *PJQ: ceci n'est pas notre rôle %add: PFL *PFL: lol PJQ
%add: PJQ *PFL: j'y crois vraiment =) %add: PJQ (2) *PJQ: moi aussi :) %add:
PFL, PJQ, (1) *PBN: 'servir et protéger' %add: PFL, PBP, PJQ (6) *PBP: servir
prtoger et surtout etre courtois %add: PBN (1) *PJQ: servir et faire des bavures
%add: PBP, PBN, *PJQ: lolol %add: PBN, PBP, *PBP: oui %add: PJQ *PFL: et
oper tous les heureux possesseurs du ratascript même si ils connaissent que
dalle à irc %add: PBN, PJQ, PBP,

Extrait du Corpus F7 *PBP: oui on diras rien %add: PBS *PBS: trop tard, le big
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boss a tout loggé ce soir en première instance je perd mon aop et du coup mes
chances de founderage 216 de dans deux ans %add: PBP *PBP: tain je suis plus
op et j'ai toutes les pubs ;o)) %add: ALL *PHQ: qui auraient lieux ds un an %add:
PBS *PBS: oui exact %add: PHQ



Extrait du Corpus F1 *PBW: PBU.... tu as fini de pelleter chez toi????.... tu veux te
tenir en forme????... alors... viens pour déblayer chez moi :) %suj: TPDC %add:
PBU (10) *PBU: voudrais bien PBW mais je ne peut pas je recommence à
travailler à matin à 8 heures %suj: TPDC %add: PBW (2) *PBW: bon courage
PBU.... tu dois avoir un skidoo alors ;) %suj: TPDC %add: PBU (1) (PAS entre
dans le channel) *PAS: hééééééé %add: ALL *PBW: PAS ;)))))))))))))) tu vas bien
;)))))))))))? %add: PAS *PAS: Lu PAY :)))))))) %add: PAY *PAS: Lu PAZ :)))))))
%add: PAZ *PAG: PAS :)) %add: PAS *PAS: PBW :)))))))))))))))) %add: PBW *PAB:
slut PAS %add: PAS *PAZ: coucou PAS :) %add: PAS (1) *PBU: ouin mais c pas
vraiement un temps pour faire du skidoo la neige est pas bonne %suj: TPDC
%add: PBW *PAS: Oui mais j'ai pas dormi des masses lololol %add: PBW (3)
*PAS: Salut PAB :)))))))))))) %add: PAB *PBD: PAS kikou %add: PAS (1) *PAS:
Salut PCJ :)))))))) %add: PCJ *PAS: PBD :)))))))))))))))))) %add: PBD *PCJ: hello
PAS %add: PAS *PBW: c'est vrai PBU... elle est collante et pesante ;( %suj: TPDC
%add: PBU



Extrait du Corpus F2 *PBT: PAD j'etais la qd le probleme s'est passé %add: PAD
(1) *PAD: PBT bah il arrete pas de faire chier VVV à chaque fois qu'elle vient
%add: PBT *PAL: PAG il a abuse de son pouvoir et s'est entete dans ses
conneries %add: PAG (2) *PBT: les pb relationnelles entre un aop et un user le
doiventy pas se terminer pas une shitlist %add: PAG (1) *PAG: a ok... %add: PAL,
PBT (2) *PAG: tu sais je ne suis pas tous les ragots de ### moi lolol %add: PAL
*PBT: bon aller je me casse %add: ALL (1) *PBT: bye bye les enfants %typ:
clôture %add: ALL *PAG: a+ PBT %typ: clôture %add: PBT *PAL: A+ PBT %typ:
clôture %add: PBT *PAD: ah ok VVV qui se fait foutre dehors à chaque fois qu'elle
vient c un ragot %add: PAG *PBL: a+ aop %add: PBT *PAL: PAG c pas un ragot c
une realité %add: PAG



Extrait du Corpus P7 *PCD: salut les nanas je suis là rien que pour vous %add:
ALL Extrait du Corpus F3 *PAQ: salut qqn peut me convertir qqchose qui est en
hexa? %add: ALL

Extrait du Corpus F4 *PCY: Salut tout le monde %add: ALL (4) *PCY: chalu tou le
monde %add: ALL *PDG: hi %add: ALL *PBN: salut tlm %add: ALL (2) *PCA: salut
les arrivants %add: PCY, PDG, PDN

Extrait du Corpus F5 *PDP: bonsoir %add: ALL (2) *PBU: lu PDP %add: PDP (20)
*PDP: J'ai dit BONSOIR a tous!!! %add: ALL *PAY: bonsoir %add: PDP *PBU: PDP
et moi j'ai dit salut PDP %add: PDP

Extrait du Corpus F6 *PCE: P94 est ce que tu es la? %add: P94



Extrait du Corpus P3 (PIW entre dans le canal) *PAB: rew %add: ALL *PZZ: PAB
est back from .. heee .... is back %add: ALL (1) *PAG: rrrrrrrrrrrre PAB %add: PAB
*PAD: PAB re mon amour :) %add: PAB (1) *PAM: re PAB :) %add: PAB Extrait du
Corpus F7 (PIW entre dans le canal) *PIW: allo tout le monde ; %add: ALL *PIW:
allo PEI ;)))))))))))) %add: PEI *PAH: kikoo PIW :))))) %add: PIW *PIW: bonjour PAX
;)))))))))))) xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx %add: PAX *PIW: kikooo PAH ;))))))))))) %add:
PAH *PEI: kikoo PIW xoxxoxoxoxo %add: PIW *PIW: PCK
xooxoxooxoxooxoxooxoxooxoxooxoxooxoxo %add: PCK

Extrait du Corpus F8 *PAS: coucou PDT :))) xxxxx %add: PDT *PDT: allo PBL ;)
%add: PBL *PDV: PDT aa mon
aaaaaaaaaaaaaammmmmmmmmmmmmmmmmmmoooooooooo
ooooooooooooouuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuurrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr

enfin qq qui va me sortir de cet ennui %add: PDT (2) *PDW: salut PDT je ne t avais
pas vue desolee %add: PDT *PDT: aaallo PDV ;))))))))))] mon chiriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii
%add: PDV *PDT: allo PDW ;)))))))))) %add: PDW

Extrait du Corpus F1 *PBW: allo PAY ;)))))))))))))))))))))) %add: PAY (2) *PAY: PBW
xoxoxoxoxo :)))) %add: PBW (1) *PBW: tu vas bien belle PAY ;))))))))))))))) %add:
PAY *PAY: PBW pas mal et toi?? :) %add: PBW *PBW: je suis découragée PAY
;)..... j'en ai marre de la neige ;( %add: PAY (1) *PAY: PBW je comprends mo j'en
ai marre de la neige %add: PBW (1) *PAY: mais dans 15 jours on part au soleil :)
%add: PBW *PBW: veinarde!!!!!!! tu devais venir ici ... tu aurais vu de la neige à
volonté :) %add: PAY (…)



Extrait du Corpus F4 (PCC et PAT ont convenu de se joindre par téléphone) *PCC:
brb %add: ALL *PAT: LOL %add: PCC *PAT: brb tel %add: ALL (5) *PCC: ret
%add: ALL *PAT: re %add: ALL *PCA: re les filles :) %add: ALL *PCC: lol %add:
PCA, PAT *PAT: lol %add: PCA, PCC *PAT: ca paraît pas du tout qu'on était au tel
:P %add: PCC

Extrait du Corpus F1 *PAE: BONJOUR TOUT LE MONDE !!!! %add: ALL (2) *PAE:
Je suis un gentil monsieur de paris %add: ALL (1) *PAE: qui veut parler avec
moi? %add: ALL



Extrait du Corpus F1 *PBU: PAE c ce we la coupe de francre contre auxerre?
%suj: COUPEFRANCE %add: PAE *PAE: demain on se mange de l'auxerrois
%suj: COUPEFRANCE %add: PBU (1) *PAE: yep %suj: COUPEFRANCE %add:
PBU (2) *PCA: bahhhhhhhhhhhhhhhh!!!!!!!!!!!!!!!!!!! du foot %suj:
COUPEFRANCE-RFUT %add: PBU, PAE *PCA: :( %suj: COUPEFRANCE-RFUT
%add: PBU, PAE *PAE: PBU en plus on recoit on peut pas perdre %suj:
COUPEFRANCE %add: PBU *(action): PBK aime pas le foot... %suj:
COUPEFRANCE-RFUT %add: ALL *PCO: il parait que les joueurs ont eu moins d
egueulle de gueule apres le match contre l'Espagne %suj: COUPEFRANCE %add:
PBU, PAE (1) *(action): PCA est comme PBK %suj: COUPEFRANCE-RFUT %add:
ALL *(action): PBK aime pas les chroniques de la lune noire non plus... %suj:
RFUT-JMJMPAS %add: ALL *PBU: le match est televise sur TF1? %suj:
COUPEFRANCE %add: PAE, ALL *PAE: ouaip %suj: COUPEFRANCE %add: PBU
*PAE: a 17h %suj: COUPEFRANCE %add: PBU *PAE: je crois %suj:
COUPEFRANCE %add: PBU



Extrait du Corpus F7 *PAY: salut PJQ!!! :) %add: PJQ (2) *PJQ: PAY on se
connait? %add: PAY (1) *PAY: oui %add: PJQ (2) *PHG: PJQ... lui te connait ça
s'est sur!!! encore une victimle d'un masskick ;)) %add: PJQ (2) *PJQ: une victime
heureuse alors %add: PHG (3) *PHG: ta vision du bonheur est quelque peu
aliénée alors PJQ... s'en prendre plein la tronche, du bonheur..... heummm %add:
PJQ

Extrait du Corpus P2 *PAC: yo PAO? wanikng too much mate %add: PAO (5)
*PAO: Mate? %add: PAC *PAO: Ou t'as vu que j'étais ton pote toi? %add: PAC
*PAB: mdr %add: PAO (1) *PAB: yo PAO gimme five ! %add: PAO (1) *PAP: PAO
aller fait lui payer :P arache lui les cheveu :P %add: PAO

Extrait du Corpus P2 *PAP: ah ma torbinouche de tannante toi %add: PAK *PAP:
ilou ma tite PAK :P %add: PAK *PAP: kin xox avec ca lol %add: PAK (2) *PAK:
PAP c't'a moi que tu t'adresses de cette maniere? %suj: ACID %add: PAP (1)
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*PAK: 'jour PAP xxxx %add: PAP *PAP: lol PAK bah oui lol %add: PAK *PAP: qui
d'autre :P< %add: PAK (PAK se renomme torbinouche de tannante)

Extrait du Corpus P3 *PAM: [11:51] – P95 - DCC Send LIFE_STAGES.TXT www 221

%add: ALL *PAJ: pas bo ca P95 %add: P95 *PAJ: huhuhuh %add: P95 (PAS
éjecte P95) *PAM: PAS mon hero.. lol %add: PAS *PAC: ta été plus rapide ke moi
PAS %add: PAS *PAS: ;) %add: PAC *PAC: :))) %add: PAS *PAJ: j'vousémis
surLaPiste %add: PAS, PAC, PAM *(action): PAJ DCC GET TotalVirusAnhilation
Free :/ %add: ALL *PAM: oouuffff i want it! %add: PAJ *PAM: lol %add: PAJ *PAC:
he PAJ tu vas dénoncé tout le monde comme ça? %add: PAJ *PAC: :) %add: PAJ
*PAS: ouhais c une balance! %add: PAC (PAJ) *(action): PAJ anti-virus fournit par
LifeStage Co Inc %add: ALL *PAS: *** PAJ was kicked by PAC (Balance ! :-))
%add: PAC, PAJ,

Extrait du Corpus F4 *PEI: salut les ops %add: OP *PCA: hey toi on peut jeter que
ckya sur le chan :) banane %add: ?PEI (1) *PDR: salut PEI... mais tu devrais aussi
saluer les autres.... ils ne font pas tous de la représentation %add: PEI

Extrait du Corpus F7 *PJP: asv stp %add: ? *** PJP was kicked by PJQ (5 heures
de sommeil en 2 nuits... ça fout de sale poil¤) *PJQ: oh le vilain power abuse...
%add: ALL *PEI: lol %add: PJQ
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Extrait du Corpus F7 *** PJQ was kicked by PFN--- (- text flood (scrolling) -¤)
*PFN: ah merde %add: PJQ *PAK: mdrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr %add: PFN
*PAK: lolololololol %add: PFN *PDS: mouahahah %add: PFN *** PJQ has joined
#FCanal (2) *PFN: a koi y sert ce putain de level 75 222 ? %add: ALL *PJQ: lol PFN
%add: PFN *PAK: comme quoi meme dieu n'est a l'abris de rien lololol %add:
PFN

Extrait du Corpus P9 *** PAA was kicked by PBG (tu flood bcoup mon cher , j'ai
mal aux yeux :))¤) (5) *PAA: le kick poli %add: PBG *PAA: :) %add: PBG (1) *PBG:
toujours oui :) %add: PAA















(1) Pierre est parti après (ton départ) (2) Il est revenu depuis (ce temps là) (3) En
ce qui concerne l'intégration du CDLS au SCD, les élus ont voté pour
(l'intégration…)

(4) Je ne bois pas de café (5) Pierre déchiré le dessin de la jeune fille



(6) avant que nous n'arrivions (7) avant notre arrivée

(a) Extrait du Corpus F3 *(action): PAE fait une excuse comme johnny dep ds
matrix

(b) Extrait du Corpus F3 *PCA: ca ce trouve, t'es vraiment comem je dis :)

PAE fait une excuse comme la fait johnny dep ds matrix





































loggé log(g)-é

pinger (v) ping-er

Extrait du Corpus F7 *PBP: j'op personne PBS :o((

Extrait du Corpus P9 *PBG: a celui qui deop le plus vite lolol

Extrait du Corpus F1 *PAD: 'tain tu as fais quoi aux zautre aop? Lol

Extrait du Corpus F2 *PAL: oui PBT je suis tout a fait d'accord avec ce deaop
Extrait du Corpus F2 *PAL: et P99 a ete deaop

Extrait du Corpus F7 *PHQ: PBS non moi j' ai pas le stade deaopage c akick direct

Extrait du Corpus F7 *PBS: on les ban ou pas? Extrait du Corpus P9 *PBB: moi
j'aime pas les ban!



Extrait du Corpus P3 *PAC: PBX tu deban

Extrait du Corpus F7 *PBO: bah.. y'a bot pour vous réoper non ? ;=)











(8) Pierre est parti (9) *est parti (10) il est parti

(11) Il a ramassé ses affaires, les a mises dans son cartable, a ouvert la porte et
s'en est allé.

(a) Extrait du Corpus F7 *PEI: PCJ m' en fou tuer les tous!!!! :) %add: PCJ (b)
Extrait du Corpus F3 *PBQ: en effet... faut de tout pour faire un monde de merde
(c) Extrait du Corpus P6 *PA1: sfoute dma gueule

(d) Extrait du Corpus P9 *PAA: PBF emploi pas des mots que tu connais pas :/
%add: PBF *PAA: te les deja dis %add: PBF (e) Extrait du Corpus F5 *PBX:
reconnais plus rien moi

Extrait du Corpus F5 *PBU: faut qu'ellesarretent Extrait du Corpus P2 *PAS: bah
faudrait etre sur Extrait du Corpus P9 *PAA: fais froid ici

Extrait du Corpus F7 *PJQ: sont fatiguants avec leurs inepties et leurs discours
vains Extrait du Corpus F3 *PCO: sont bons hien PCK



Extrait du Corpus P3 *PBQ: ca amuse les op.

Extrait du Corpus P7 *PAC: car tu flood

Extrait du Corpus F2 *PAD: alors va til y a avoir une autre poussée de demission
chez les aops de france? Extrait du Corpus F3 *PCO: et apres on asperge de
wavs peteux sur le channel Extrait du Corpus P9 *PAA: j ai oublié de flooder
Extrait du Corpus F8 *PDO: mééééé opez moi pas chuis sous java lol je peux rien
faire

Extrait du Corpus P6 *PI7: je vois vraiment pas l'interet de me kick Extrait du
Corpus P8 *PDJ: dites vous pouvez pas le kick le PDU Extrait du Corpus P3 *PBZ:
ton script ne sais pas ban avec une commande???? Extrait du Corpus F2 *PAL:
et P99 a ete deaop
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Extrait du Corpus F3 *PCO: c pas moi PDL regardes %add: PDL *PEJ: saklut
%add: ALL *PCO: ton quit 259 %add: PDL Extrait du Corpus F6 *PEP: PAN non j'ai
n5 machines %add: PAN *PEP: sous win2000 advanced server %add: PAN Extrait
du Corpus F7 *PAO: s *PAO: a *PAO: l *PAO: u *PAO: t

"Une unité phrastique est un énoncé ou fragment d'énoncé que sa structure
interne permet de mettre en relation systématique avec un ensemble d'énoncés
qui ont en commun de pouvoir représenter les mêmes événements
conceptualisés de manière identique et qui diffèrent entre eux par la façon dont
les événements en question sont envisagés dans le cadre d'une énonciation".
(Creissels 1995:35)



262

…“ "toute unité qui contient un prédicat unifié". Par unifié, nous entendons "un
prédicat qui exprime une seule situation (activité, événement, état) incluant aussi
bien des verbes finis et non finis que des adjectifs attributs." ” 262



(1) il a frappé (2) il est frappé (3) il peut frapper



(4) Sophie part chercher le pain. (5) Sophie va chercher le pain. Mais elle ne va
pas le trouver.



(6) Elle va partir. (7) Elle va entrer. (8) Elle va voyager. (9) Elle va arriver.

(10) Elle va chercher le pain à la boulangerie. (11) Elle va chercher du travail à
Paris.

(12) ? Elle vient de chercher le pain à la boulangerie. (13) ? Elle vient de chercher
du travail à Paris.



(14) a. Tu peux partir Il t'est permis de partir. b. Il se peut que tu partes. (15) a. Il
doit partir il est obligé de partir. b. Il se peut qu'il parte.

(16) a. Paul a perdu ses livres. b. Paul les a perdus. (17) a. Il est devenu méchant.



b. Il l'est devenu.

(18) Pierre tente de répondre à Marie. (19) Pierre semble apprécier tes conseils.
(20) Il faut courir plus vite. (21) Sophie court acheter le pain. (22) Pierre fait
réparer la moto à Paul. (23) Pierre laisse réparer la moto à Paul.

(24) a. Pierre vient de terminer ses devoirs. b. Pierre vient de les terminer. (25) a.
Pierre commence à comprendre la leçon. b. Pierre commence à la comprendre.
(26) a. Jacques doit acheter la maison. b. Jacques doit l'acheter. (27) a. Pierre
espère acheter des cigarettes. b. Pierre espère les acheter. (28) a. Pierre vient
acheter des cigarettes. b. Pierre vient les acheter. (29) a. Pierre pense réparer la
moto demain. b. Pierre pense la réparer demain. (30) a. Pierre tente de répondre à
Marie. b. Pierre tente de lui répondre. (31) a. Pierre fait réparer la moto à Paul. b.
Pierre la lui fait réparer. (32) a. Pierre laisse réparer la moto à Paul. b. Pierre la lui
laisse réparer. (33) a. Pierre semble apprécier tes conseils. b. Pierre semble les
apprécier. (34) a. Il faut réparer la moto. b. Il faut la réparer.



(35) a. Pierre vient de terminer ses devoirs. b. *Pierre en/le vient. (36) a. Pierre
commence à comprendre la leçon. b. *Pierre y/le commence. (37) a. Jacques doit
acheter la maison. b. Jacques le doit. (38) a. Pierre espère acheter des cigarettes.
b. Pierre l'espère. (39) a. Pierre vient acheter des cigarettes. b. *Pierre le vient.
(40) a. Pierre pense réparer la moto demain. b. ?Pierre le pense. (41) a. Pierre
tente de répondre à Marie. b. ?Pierre le tente. (42) a. Pierre fait réparer la moto à
Paul. b. *Pierre le fait. (43) a. Pierre laisse réparer la moto à Paul. b. *Pierre le
laisse. (44) a. Pierre semble apprécier tes conseils. b. Pierre le semble. (45) a. Il
faut réparer la moto. b. Il le faut.

(46) a. Pierre vient de terminer ses devoirs. b. *c'est de terminer ses devoirs que
Pierre vient. (47) a. Pierre commence à comprendre la leçon. b. *c'est à
comprendre la leçon que Pierre commence. (48) a. Jacques doit acheter la
maison. b. c'est acheter la maison que Jacques doit. (49) a. Pierre espère acheter
des cigarettes. b. C'est acheter des cigarettes que Pierre espère. (50) a. Pierre
vient acheter des cigarettes. b. *C'est acheter des cigarettes que Pierre vient. (51)
a. Pierre pense réparer la moto demain. b. *C'est réparer la moto demain que
Pierre pense. (52) a. Pierre tente de répondre à Marie. b. ?C'est de répondre à
Marie que Pierre tente. (53) a. Pierre fait réparer la moto à Paul. b. *c'est réparer la
moto que Pierre fait. (54) a. Pierre laisse réparer la moto à Paul. b. *c'est réparer
la moto que Pierre laisse. (55) a. Pierre semble apprécier tes conseils. b. ? c'est
apprécier tes conseils que Pierre semble. (56) a. Il faut réparer la moto. b. c'est
réparer la moto qu'il faut.

(57) *Pierre vient de que je termine mes devoirs. (59) *Pierre commence à que je
comprenne la leçon. (60) *Jacques doit que j'achète la maison. (61) Pierre espère
que j'achète la maison. (62) *Pierre vient que j'achète des cigarettes. (63) Pierre
pense que je répare la moto demain. (64) *Pierre tente que je réponde à Marie. (65)
*Pierre fait que je répare la moto. (66) *Pierre laisse que je répare la moto. (67)
*Pierre semble que j'apprécie les conseils. (68) Il faut que je répare la moto.

(69) a. Pierre ne vient pas de terminer ses devoirs. b. ? Pierre vient de ne pas
terminer ses devoirs. (70) a. ? Pierre ne commence pas à comprendre la leçon. b.
Pierre commence à ne pas comprendre la leçon. (71) a. Jacques ne doit pas
acheter la maison. b. Jacques doit ne pas acheter la maison. (72) a. Pierre
n'espère pas acheter des cigarettes. b. Pierre espère ne pas acheter des
cigarettes. (73) a. Pierre ne vient pas acheter des cigarettes. b. ?Pierre vient ne
pas acheter des cigarettes. (74) a. Pierre ne pense pas réparer la moto demain. b.
Pierre pense ne pas réparer la moto demain. (75) a. Pierre ne tente pas de
répondre à Marie. b. Pierre tente de ne pas répondre à Marie. (76) a. Pierre ne fait



pas réparer la moto à Paul. b. *Pierre fait ne pas réparer la moto à Paul. (77) a.
Pierre ne laisse pas réparer la moto à Paul. b. *Pierre laisse ne pas réparer la
moto à Paul. (78) a. Pierre ne semble pas apprécier tes conseils. b. Pierre semble
ne pas apprécier tes conseils. (79) a. Il ne faut pas réparer la moto. b. Il faut ne
pas réparer la moto.

(80) J'ai aperçu Pierre faisant ses courses. (81) J'ai aperçu Pierre en faisant mes
courses. (82) Faisant mes courses, j'ai aperçu Pierre. (83) Arrivé à la gare, Pierre
cherche son train. (84) Pierre cherche son train arrivé à la gare. (85) Pierre achète
des planches pour faire une étagère. (86) Faire les courses est épuisant.



Extrait du Corpus F8 *PZZ: PBO tourne autour d PDT en lui tirant la langue

Extrait du Corpus F6 *PDH: yen ah qui s'en sont foutu plein les poches avec sa

(87) a. Il y en a qui ne font pas de pub. (88) b. Il n'y en a pas qui font de la pub.
(89) c. Il n'y en a pas qui ne font pas de pub.

Extrait du Corpus P2 *PZZ: PAR a les mains qui fument



(90) Cool, ce chan.

(91) Cool, ce chan que tu m'as indiqué. (92) Cool que tu sois venu.

(93) Cool.

(94) Chose promise, chose due. (Le Goffic, 1993:519)





(95) Si tu écoutais les disques que je te prête, tu reconnaîtrais l'air qui passe.

Extrait du Corpus F3 *PCA: et parlez pas aux chiens inconnus *PCA: on sait
jamais

Extrait du Corpus F3 *PBD: moi non plus, et en plus, ce soir grenoble joue a
domicile... ca va faire du barouf ds les rues :(

Extrait du Corpus F3 *PAY: PBW je comprends mo j'en ai marre de la neige (1)
*PAY: mais dans 15 jours on part au soleil :)

Extrait du Corpus F3 *PAA: PBF emploi pas des mots que tu connais pas :/
Extrait du Corpus P8 *(action): PAN s echauffe les doigts pour clik plus vite :)



Extrait du Corpus F3 *PAY: 'vais prendre une douche en écoutant du metal a
fond, ca devrait me detendre...

(96) Si tu écoutais les disques que je te prête, tu reconnaîtrais l'air qui passe.
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Extrait du Corpus F2 305 *PZZ: PAS cherche une nana moche, conne, bossue avec
des poils, aimant les nouilles et faire de la mobylette

Extrait du Corpus F7 *PEI: PAK tu n' a rien lu, rien vu lol

(99) Je mangerai le gâteau qui est sur la table.

(100) Si tu es d'accord, je mangerai le gâteau.

(101) La jeune fille qui est venue a mangé le gâteau.



(95) Si tu écoutais plus souvent les disques que je te prête, tu reconnaîtrais l'air
qui passe.

(102) Je connais la personne qui _ parle



(103) La personne à qui je confie mon chat ne répond pas.

(104) Je connais la personne dont tu parles.

(105) Cette confiture n'est pas celle que nous avons faite hier. (106) Ceux qui l'ont
goûtée l'ont aimé.

(107) Qui m'aime me suive. (108) Sauve qui peut. Extrait du Corpus P8 *PBA: Qui
péri jeune ne pourri

(109) J'ai rencontré un mec que quand il te parle tu le comprends pas. (110) Il faut
que je lui trouve un disque dont je suis sûr qu'il l'a pas déjà.



(111) Un chasseur sachant chasser doit savoir chasser sans son chien.

Extrait du Corpus P2 *PAG: non mais j' y suis revenu en taxi qui m' a fait faire 2
fois le tour du boulevard circulaire parce que lui aussi savait pas aller a l'afnor
(112) Je suis passé sous le pot de fleurs qui m'est tombé dessus au moment où
Marie m'appelait.

(113) J'ai fais une tarte que j'ai mangée à midi. (114) J'ai donné le rôti à Paul qui
l'a mangé. (115) Marie a fabriqué ce lustre pour Paul qui l'a cassé.

(116) Le chat qui était sur le piano a renversé le pot de fleur. (117) Le chat que j'ai
trouvé ne m'appartient pas. (118) Marie qui est très intelligente a réussi ses
examens. (119) J'ai confié les comptes de la société à Mina qui est très forte en
comptabilité.

(120) J'ai donné ce papier à la Sophie qui est dans ton bureau. (121) Tu parles de
Paris ? –Non, le Paris qui est au Texas.



(122) Extrait du Corpus F8 *PDE: Ah bon ce que tu fais là avec nous c'est quoi
alors? (123) Extrait du Corpus F5 *PCZ: c'est PAC qui va qque part (124) Extrait
du Corpus P2 *PAY: y en a qui sont pas exclusif (125) Extrait du Corpus P4



*(action): P03 tel un poulpe geant a ses bras et ses jambes qui repoussent

Extrait du Corpus F7 *PBN: PBP pour la pub? fallu jlenleve mais on en remet un
mieux scripté et tout cette semaine qui va les classé auto





(127a) Extrait du Corpus F5 *PCS: tu p pas PEN pcq je suis le gardien (128a)
Extrait du Corpus P2 *PAO: Ca sent la fraise parce que tu passes après moi =D

(127b) C'est parce que je suis le gardien que tu peux pas. (128b) C'est parce que
tu passes après moi que ça sent la fraise.

Extrait du Corpus F5 *PEF: c une simple question... %add: PEE (2) *PEF: Parce
qu'un fichier powerpoint de 300 Mo.. ça s'ouvre pas n'importe où %add: PEE

(129) Je pose cette question parce qu'un fichier powerpoint de 300 Mo.. ça
s'ouvre pas n'importe où.

Extrait du Corpus F4 *PCA: je traduis :) %add: PBZ (1) *PCA: enfin si j'ai bien
compris :))) %add: PBZ

(130) Ma reformulation est correcte, si j'ai bien compris (l'énoncé).









(131) Tu sais que le québec peut aussi être très ensoleillé ?

(132) Tu viens ou tu viens pas ? (133) T'es au boulot ou à la maison ?

(134) Qui veut parler avec moi ?

(135) Marie est partie ? (136) Est-ce que Marie est partie ? (137) Marie est-elle
partie ? (138) Marie est partie ou quoi ?

(139) C'est Marie qui est partie ?

(140) Est-ce que Marie est partie hier ?



(141) Extrait du Corpus P2 *PAP: PAO qui qui es dasn la poche de ki la? :P

(142) Extrait du Corpus F1 *PBW: tu vas bien belle PAY ;))))))))))))))) %add: PAY
*PAY: PBW pas mal et toi?? :) %add: PBW

(143) Extrait du Corpus F8 *PDV: PDT bon ben j'attends! kes tu me racontes?

(144) Extrait du Corpus P8 *PAN: tiens j ai une question %add: PBB *PBB: laquel?
%add: PAN (145) Extrait du Corpus P2 *PAO: Ou t'as vu que j'étais ton pote toi?



(146) Extrait du Corpus F7 *PBP: on mets une limite a 2 PJQ :o)) (147) Extrait du
Corpus F3 *PCO: au boulot ou a la maison %add: PBU (1) *PBU: a la maison
%add: PCO

(148) Extrait du Corpus P8 *PAN: qui qui le veu mon program

(149) Extrait du Corpus P2 *PCM: bon je peux tu fumer une clope la pffffffffffff

Extrait du Corpus F4 *PAJ: attendez je mets la musique Extrait du Corpus P7
*PAL: boude pas va %add: PBB

Surnom_du_participant_indiscipliné nom_de_l'action_réprouvée

Extrait du Corpus F6 *PH5: P97 pub de merde Extrait du Corpus F1 *PAD: P99
DCC

Extrait du Corpus F6 *PCN: P99 pub *PCN: P98 idem Extrait du Corpus F7 *PBD:
P99 spam (1) *PBD: P98 aussi



(150) Celui que j'aime pas c'est Paul. (151) Celui à qui je parlerai pas c'est Paul.
(152) Celle dont nous parlons c'est Anne.

Extrait du Corpus F6 *PEP: ce qu'il y a de bien avec le thé chaud %add: ALL (1)
*PEP: c'est que ça brûle %add: ALL Extrait du Corpus F6 *PAW: mais PDH...
keskiya? %add: PDH *PDH: ya que je supporte plus ce nick %add: PAW



333

Extrait du Corpus F8 *PDY: PDT d'accord, mais ce qui est marrant c'est que
personne peut dire exactement pourquoi il m'en veut

(153) C'est Pierre qui aime la confiture. (154) C'est la confiture que Pierre aime.
(155) C'est tant que sa mère ne l'appelle pas qu'elle reste dans la cour. (156) C'est
dans la cour qu'elle reste tant que sa mère ne l'appelle pas. (157) ?C'est vraiment
pas qu'elle aime le saumon. (158) C'est injustement qu'il a pris cette décision.
(159) C'est franchement qu'elle est bête.

(160) C'est les jeunes qu'elle aime pas.

(161) C'est Paul que j'aime pas. (162) C'est à Paul que je parlerai pas 333 . (163)
C'est d'Anne que nous parlons.

(164) Je regarde Paul à qui je parlerai pas.

Extrait du Corpus F8 *PAV: mais tu n' es pas con... et tu ne fous pas la merde... c
nous qu'on comprend rien :(

Extrait du Corpus F6 *P66: ba oui mais coser tout seul c pas fun
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(165) Mon pèrei à son frèrej ili lak luij a donnée la motok
339 .



340

341

(166) Et ta nouvelle voiture ? *Il y a ma nouvelle voiture qui est en panne. *J'ai ma
nouvelle voiture qui est en panne 340 .

(167) Cette fille je m'entends pas avec _. (168) Extrait du Corpus F1 *PCJ: l'
humour au 2eme degré y'en a qui connaissent pas ptdr

"Les topiques ne sont pas des constituants de la proposition mais lui sont plutôt
externes, en juxtaposition à la clause entière […] ils ne portent pas
nécessairement de relation sémantique avec le prédicat ou ses arguments". 341

(169) Ma femme, son père il est banquier.



Extrait du Corpus F7 *PCJ: j'peux meme pas, j'ai cours, deja que je vais partir en
plein milieu... %add: PFN *PDS: fallaiçs mettre un system linux embarqué pour
l'alarme %add: PCK *PCK: heureusement que j'avais une alarme %add: PDS
*PCK: qui les a dérangé... ils ont rien pris %add: PDS *PDS: ah oki %add: PCK
*PDS: tu les as butté %add: PCK *PIB: chanceux va %add: PCJ *PIB: PCJ %add:
PCJ *PDS: pas changed18nceux... intelligent %add: PIB *PCK: mais j'ai monté
mon ampli+hp a l'appart %add: PDS *PCJ: PIB tu trouves vraiment que j'ai e la
chance? %add: PIB



(170) Extrait du Corpus F2 *PAD: toutafait d'accord PBT :o) (171) Extrait du
Corpus F7 *PDS: la saxo vts elle tue

(172) Extrait du Corpus F3 *PAJ: PEQ tu me fais iech (173) Extrait du Corpus P3
*PAM: PAF jai pas un coprs de deesse.. tu doit te tromper :P

(174) Extrait du Corpus F3 *PAJ: PDL t'es ki toi?
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(175) Extrait du Corpus P8 *PBA: Plutot crever de perdre mes cheveux =D 348 (176)
Extrait du Corpus F7 *PDA: PBF j ai une date avec ta belle ;) je te promets je fais
attention a ce qu elle mange ;)
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Extrait du Corpus P3 *PAM: PAS ouais ! :) mais la il veut jle laisse dormir :/ Extrait
du Corpus P6 *PA2: sa fait pres de 2 ans je suis aop ici moi non mais bordel

(177) Il veut (178) Je te promets

Extrait du Corpus F2 *PAL: elle a memote les sops je crois Extrait du Corpus P2
349 *PAP: PAO lol tu parle pas dememe a ta blondasse jesper e :P

Extrait du Corpus F3 *PCA: y dit ki parle pas français Extrait du Corpus F4 *PAT
mon fils en parlait encore ce matin lol (3) *PAT "Maman....... vous aviez l'air de
deux capotées hier !!!" Extrait du Corpus F4 *PAT je lui ai dit...."euh non non....
c'est naturel" lololol

Y: X "parole de X" parole de Y

Extrait du Corpus F4 *PCD (P99): di leur de me enlever lakick just kelke minute
pour ke je vienne mettre leur parler! Extrait du Corpus F8 *PDV <PDT> moi PDV...
je ne crois pas.... je sais ;) d'où la question



Extrait du Corpus F8 *PAV: <PEK> donne moi un voice <------ encore un qui croit
que je suis à son service Extrait du Corpus F8 *PDV <PDY> PDV ben je te connais
ici, et je sais que c'est un truc que tu fais souvent <--- je ne sais pas si tu
cherches une dispute ou une conversation, mais je ne fais pas ça ! et je t'avoues
un truc, tu m'enerves



















amo, amas, amare deleo, deles, delere lego, legis, legere audio, audis, audire

"une réflexion générale sur la grammaire n’a donc de sens que si, au-delà de la
spécificité indéniable de chaque système morphosyntaxique, il est possible de
définir des notions syntaxiques générales telles que les notions fondamentales
dans la description de chaque langue particulière puissent se laisser reconnaître
comme la forme particulière que prennent dans les différentes langues ces
notions syntaxiques générales".
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"Clairement, si notre intention est de fournir une explication du temps verbal qui
soit valide pour toute langue, alors cette explication ne doit pas être basée sur
des concepts du temps culturellement spécifiques mais devrait plutôt être une
théorie générale appropriée à toutes les cultures et ainsi à toutes les langues" 371 .
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(1) Alicia a perdu son bracelet. (2) Sylvain se promène dans les bois. (3) Depuis
que Pierre est parti, Marie ne mange plus.

"[…] l'expression grammaticalisée de la localisation dans le temps" 376

"[…] la grammaticalisation de l'expression de la constitution temporelle interne"
377



377

380

"En ce qui concerne le débat au sujet de la notion d'aspect allemande, je voudrais
à la question si il existe un aspect en allemand, pour ma part répondre de la
manière suivante : cela dépend de ce qu'on entend par aspect et par existe."

(4) a. il a cherché les clefs pendant des heures b. *il a trouvé les clefs pendant
des heures 380





(5) a. Il aura pris la voiture de sa mère. (5) b. Il a sûrement pris la voiture de sa
mère. (6) a. Marie, elle te fait une robe sans patron. (6) b. Marie peut te faire une
robe sans patron.

(7) a. Les sauterelles, ça se mange. (7) b. On peut manger des sauterelles.

"les temps simples, les temps composés et les temps surcomposés de la
conjugaison française constituent trois séries de temps entièrement parallèles.
Les temps composés sont en effet formés à l'actif, à partir des temps simples de
l'auxiliaire avoir ou être, suivis du participe dit passé du verbe à conjuguer. Et les
temps surcomposés sont formés à partir des temps composés du seul auxiliaire
avoir, suivis eux aussi du participe passé du verbe à conjuguer, c'est-à-dire par
conséquent qu'ils ajoutent le participe passé du verbe à conjuguer non plus au
temps simples d'un auxiliaire, mais à la combinaison que constituent les temps
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simples d'un premier auxiliaire et le participe passé d'un second auxiliaire." 385 .

"la question qui se pose est donc la suivante : est-il possible de prédire la
passibilité d'un verbe en français ? Comme pour beaucoup d'autres phénomènes
syntaxiques, la réponse ne va pas de soi. L'étude minutieuse des données révèle
un comportement hautement idiosyncrasique des verbes par rapport au passif, à
tel point qu'on peut être tenté d'y voir un problème à reléguer au lexique".







(8) Extrait du Corpus F7 *PJQ: j'allais acheter une 607 HDI à 200 kF, mais une TT à
150 pas mal aussi lol %add: PEI (9) Extrait du Corpus P2 *PAP: PAY pourtant
jvien douvrir la fenetre.. :/ %add: PAY (10) Extrait du Corpus F3 *PAE: PCO bah tu
m'a donne l'url j'y suis alle (2) *PAE: mais j'ai rien ecoute je venais de mangfer un
TUC %add: PCO















(11) Je sors de réunion à l'instant (12) En 1920, Pierre achète une maison puis se
marie (13) Je viens dans deux minutes (14) Dans 50 ans, la mer c'est une
poubelle.
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Extrait du Corpus P6 *PA1: jleur demande si ils font tourner l'adsl sur macosx il
me reponde aplé france telecom Extrait du Corpus F5 *PEB: mais demain j'ai bac
blanc de francais!!! Extrait du Corpus F1 *PBY: j'ai des petites questions sur la
France Extrait du Corpus F7 *PJQ: le vendredi il parte plus tôt :) Extrait du
Corpus F2 *PBT: les pb relationnelles entre un aop et un user le doiventy pas se
terminer pas une shitlist

Extrait du Corpus P7 *(action): PBH fait de gros bisous a PAK :))

(15) Qui ne sait se borner ne sut jamais voyager (Boileau, Art poétique) 404

Extrait du Corpus P9 *PBF: Tout d'un coup une secheresse equivoque toucha le
channel



407

409

(16) je sentis que je l'aimais toujours. (Racine, Andromaque I, 1.) 407

(17) Vous avez dit que j'étais là (Courteline, Coco, Coco et Toto, M. Felix, p.70) 409



410

(18) À 8 heures, la bombe explosait

(19) À l'époque, Pierre vivait à la campagne (20) À l'époque, Pierre vivait à la
campagne, comme maintenant.

(21) Tout ce jour là, nous ne marchions pas, nous courions. 410 (22) Pierre fumait
après chaque repas.

(23) Si le train partait en retard, j'aimerais que tu m'appelles.

(24) Un peu plus, il manquait son train (25) Si je ne l'avais pas rappelé, il partait

(26) Je voulais des fraises (27) Il faisait des risettes à sa maman le bébé

(28) Et en plus il tournait.



411

(29) Ils avaient de la lumière.

Extrait du Corpus F1 *PAD: ca me mnquait de pas me faire virer lolol Extrait du
Corpus P1 *PAY: je me demandais combien est-ce que je devais gagner pour
avoir la belle vie à paris

(30) Quiconque a beaucoup vu peut avoir beaucoup retenu (Lafontaine, Fables, I,
p.8) 411

Extrait du Corpus F2 *PAL: PAG il a abuse de son pouvoir et s'est entete dans
ses conneries



412

(31) Si il avait mangé tout le gâteau, il aurait été malade. (32) Si je n'avais rien dit,
il venait.

(33) Si il avait mangé tout le gâteau, il serait malade.

(34) Si demain vous aviez perdu toute votre fortune, que feriez-vous (Sten,
1952:225 412 )

Extrait du Corpus P9 *PAB: g failli lui gerbé dessus %add: PAZ *PAZ: lol PAB
%add: PAB *PAB: rigol pas heureusement k'eel mavé pressé un jus d'orange :p
%add: PAZ *PAB: g pu rincer %add: PAZ

Extrait du Corpus F1 *PZZ: PAD donne un susucr a PCJ lol gentil garcon gentil ;)
%add: PCJ *PCJ: j'av lu un suçon lololololololol %add: PAD

(35) La cigale ayant chanté tout l'été se trouva fort dépourvue quand la bise fut
venue.



Extrait du Corpus F6 *PCW: PBF j'eûs aimé une réponse %add: PBF

(36) Dès qu'il a eu mangé, il s'est vautré devant la télé. (37) Il a eu vite fait de virer
sa femme.

(38) La marseillaise, je l'ai eu sue par cœur.

(38) J'ai eu fini de bonne heure aujourd'hui. (Foulet 1925:227)



414

415

(39) Qui vivra verra

(40) C'était quoi ce bruit? Ce sera le chat qui a encore renversé la corbeille

(41) Je ne vous cacherai pas que je me suis un peu ennuyée à cette soirée (42)
Quoi, je souffrirai, moi, qu'un cagot de critique Vienne usurper céans un pouvoir
tyranique (Molière, Le Tartuffe, I, 1.) 414

(43) C'est là, me direz-vous, une erreur, mais on peut envisager les choses
autrement.

Extrait du Corpus F5 *PAB: PCZ je ne sais pas si il y a une réelle efficacité......
mais chose sure..... c'est que ca rendra ton rhume plus joyeux :P %add: PCZ

(44) Pierre,il va prendre sa retraite dans trois ans.

(45) Ça va durer dix-sept ans comme ça. (Labiche, Le cachemire XBT, sc. 7.) 415 .

(46) Il allait faire ses devoirs quand Marie est arrivée.



Extrait du Corpus F5 *PBP: haaaaaaaaaa MAIS JE VEUX PAS TRAVERSER LA
RUE MOI! %add: PDH (2) *PDH: sisi tu vas traverse la rue %add: PBP

Extrait du Corpus F8 *PDT: bon... nous disions donc que PBO allait faire la
vaisselle ;)

(47) À ce moment là j'ai pensé qu'il partirait le lendemain.

Extrait du Corpus F7 *PFN: qqun pourrait traduire siouplait? ce seraitbien urbain
%add: ALL



(48) Je reviendrai quand tu auras appris ta leçon.

(49) C'était quoi ce bruit ? C'est le chat qui aura renversé la corbeille.

(50) Tu auras tout manqué par ta bêtise. (51) Tu auras appris que rien ne sert de
s'énerver.

Extrait du Corpus F1 *PAY: cool PAZ je te dirai ou on sera alle :) %add: PAZ

(52) Le premier ministre aurait reçu la visite du maire de paris ce matin.

(53) Si j'avais eu un manteau, je l'aurais emporté.

(54) (Il paraît que) il aurait su que Pierre partait. (55) (Si j'avais téléphoné) il aurait
su que Pierre partait.

(56) Il constaterait que Pierre est parti. (57) Il aurait constaté que Pierre est parti.
(58) Il constate que Pierre serait parti.

Extrait du Corpus F7 *PAK: tu as raison PIW.... le vrai m'aurait déjà insulté depuis
longtemps lol %add: PIW Extrait du Corpus P9 *PBG: je drague?? ah bon??? on
m'aurait menti alors??? %add: PAA, PAZ,



418

419

(59) Que personne ne sorte ! (60) Que personne ne sorte avant qu'il entre !

(61) "Je ne sache pas que ce travail ait paru." 418

(62) Je ne crois pas qu'il vienne. (63) Il doute que tu sois tout à fait guérie. (64) Je
ne doute pas que tu sois venue. (65) Je suis venue vous dire au revoir avant que
vous ne partiez.

(66) Il n'est pas possible que tu t'en ailles. (67) Il n'est pas possible que les
philosophes soient des caméléons. (68) Il est exclu qu'il parte. (69) Il est
impossible qu'il prenne le train de 4 heures.

(70) Qu'il me fasse attendre encore un quart d'heure et je m'en vais. (Musset) 419

(71) Je cherche un appartement qui a un balcon. (72) Je cherche un appartement
qui ait un balcon.



(73) J'ai peur qu'il ait perdu les clefs. (74) J'avais peur qu'il ait perdu les clefs. (75)
J'aurai peur qu'il ait perdu les clefs. (76) Il faut qu'il ait conduit avant demain.

Extrait du Corpus F1 *PCJ: lol bah oui... moi j'ai envie que tu sois toute belle,
même sur IRC. y'a pas de raison!



(77) La tache est disparue. (78) La tache a disparu.

(79a) Il est sorti de la maison. (79b) Il a sorti deux assiettes pour le déjeuner. (80a)
Il est monté sur le banc. (80b) Il a monté un sac de ciment.

(81) Il est enlaidi. (82) Il a enlaidi.

(83) La bombe explosait.

Extrait du Corpus F7 *PHQ: PFL alors je donnais une solution sans chanserv

(84) Dès huit heures, il marcha.

(85) Jean a commencé à trouver la solution.



Extrait du Corpus P9 *PBI: Tu es le sherrif ici? Tu arrive et tu commences a
balancer tout le monde

Extrait du Corpus F3 *(action): P97 est entrain de manger une glace %add: ALL

(86a) Il a trouvé le rouleau de scotch en 5 minutes. (86b) ??Il a trouvé le rouleau
de scotch pendant 5 minutes. (87a) *Il a cherché le rouleau de scotch en 5
minutes. (87b) Il a cherché le rouleau de scotch pendant 5 minutes.

(88) J'ai lu ce roman pendant deux heures (lecture non télique). (89) J'ai lu ce
roman en deux heures (lecture télique).



(90) Paul mange une orange.

(91) Si j'avais de l'argent, je partirais. (92) Si gagnais au loto, je partirais.



(93) ce type là, il court pendant des heures. (94) ce type là, il peut courir pendant
des heures. (95) ce type là, il te peint un tableau en une heure. (96) ce type là, il
peut te peindre un tableau en une heure. (97) ce type là, il te trouve un
appartement à Paris en 2 jours. (98) ce type là, il peut te trouver un appartement à
Paris en 2 jours.

Extrait du Corpus P3 *PAK: rah là là, je viendrait jamais chez toi si tu tiens 1
boutique 1 jour, PAS

Extrait du Corpus F1 *PBW: et septembre est magnifique en septembre ;)...
comme vous n'avez jamais vu ;)..... une splendeur fabuleuse!!!!!!!

Extrait du Corpus F3 *PCA: on sait jamais Extrait du Corpus F6 *PAN: PEP je vais
jamais au cine Extrait du Corpus F7 *PEI: PIW je ne mange jamais le midi :)

Extrait du Corpus P3 *PAG: il est pas loin %add: PAK *PAG: mais je le vois plus
%add: PAK

Extrait du Corpus P3 *PAM: PAY nah yen avais plis en stock :/

Extrait du Corpus F1 *PBW: mdrrrrrrrrrrr PAD ;).... ca faisait un moment que tu ne
venais plus... tu cherches à te rattraper on dirait..... du calme ;)

Extrait du Corpus F1 *PBW: quand PBD????? si tu attends mai.... y'en aura
plus...... Extrait du Corpus F7 *PHQ: tu sera plus ds le noir %add: PBP Extrait du



Corpus F8 *PBO: dans 2 min je suis plus la...

Extrait du Corpus F1 *PBW: tu lui fais un gros bisou de ma part ;) ... sa blonde est
toujours là ? Extrait du Corpus F1 *PBW: P96 est toujours là????????? 6 Extrait
du Corpus F7 *PKA: PAK TU PUES TJS? :) %add: PAK Extrait du Corpus F7
*PJQ: PIW il a toujours été ainsi %add: PIW

Extrait du Corpus F7 *PFN: a va tjrs le vendredi %add: PIW Extrait du Corpus P2
*PAG: on passe toujours apres un autre homme qui a dit les memes futilités a
cette femme qu'on venere

Extrait du Corpus P3 *PAK: oui, avec option climatisation interne, pour que les
branches des lunettes soient toujours à la bonne température Extrait du
Corpus F7 *PJQ: je me suis toujours demandé comment on pouvait mettre la
farce dedans sans faire de trous

Extrait du Corpus P8 *PAW: PBI je suis sans merci depuis toujours :)

Extrait du Corpus F1 *PAS: ben si la personne etait encore connecte je suppose
que oui

Extrait du Corpus F1 *PBW: hummmmmmmmmm PAG.... t'étais encore bourré on
dirait!!!!!! attention... tu vas rater ton bus!!!!!!! %add: PAG

Extrait du Corpus F5 *PIW: j'ai pas encore prévenu ma chum.... mais je crois bien
que je vais y aller..... j' ai trop de fourmis dans les jambes moi :) Extrait du
Corpus F8 *PDT: PAS... j'ai pas encore prix l'ombre d'un.... ca chauffe ;( %add:



PAS

Extrait du Corpus F4 *PAG: PAJ le jour ou je t'appellerai XXX est pas encore en
prevision à la meteo %add: PAJ Extrait du Corpus F6 *PBT: PAW par exemple....
pour la nouvelle année si tu souhaite bonnanné a qqun d'ici en tenant compte de
ton heure ca gache tout le punch de la nouvelle année vu que c pas la nouvelle
année encore ici

Extrait du Corpus F8 *PDV: PDT je sais pas pkoi ce matin fallait po me chercher,
ma maman m'a encore reveillé à 2h du mat %add: PDT

Extrait du Corpus F3 *PCO: ca vas encore gueulles les voisins

Extrait du Corpus F3 *PAC: t'est encore la? %add: PDL Extrait du Corpus F7
*PJQ: et tu y crois encore toi??? LOLOLOL %add: PEI Extrait du Corpus F8 *PAS:
PDT fais comme moi... 5 cafés et je dors encore %add: PDT

Extrait du Corpus F7 *PCJ: bon, brb encore Extrait du Corpus F7 *PAK: chanserv
s'est encore fait la malle

Extrait du Corpus F3 *PCO: deja en we? Extrait du Corpus F3 *PBK: et la il est
deja 17h45

Extrait du Corpus F6 *PBP: PBT je sais.... j'suis pas pressé :) je grave deja depuis
7h....

Extrait du Corpus F4 *PDL: PCO saute de la tour Eifel.. ca a deja ete fait? %add:
PCO *PDR: oui PDL... ca a déjà été fait..... %add: PDL Extrait du Corpus F5 *PEF: t
déjà venu ici avant? %add: PBX Extrait du Corpus F5 *PBX: j'ai essayé déjà et
mon code ne marche pas Extrait du Corpus P3 *PAS: ben si la personne etait
encore connecte je suppose que oui %add: PBZ (1) *PAS: mais elle avait deja
quitte %add: PBZ



Extrait du Corpus F4 *PCA: PAB tu vas sur URL et tu le trouves tout de suite
%add: PAB Extrait du Corpus F8 *PBL: g tout de suite reconnu P99 et son sal
caractere

Extrait du Corpus F4 *PDW: aller dans les jardins tôt le matin et piquer les oeufs
des enfants

Extrait du Corpus F4 *PJQ: le vendredi il parte plus tôt :)

Extrait du Corpus F6 *PEP: PCD non il fait jour hyper tard %add: PCD

Extrait du Corpus F7 *PCG: j étais en privé avec PKY et il est partie maintenant :(
surement au salon d Opium Extrait du Corpus F4 *PAG: hey!!! fo payer
maintenant %add: PCA Extrait du Corpus F5 *PAG: Bon, c fini ! maintenant tous
sur PAM %add: ALL

Extrait du Corpus F3 *PDL: bon aller je me casse %add: ALL (1) *PDL: pour de



bon mnt %add: ALL

Extrait du Corpus F5 *PEP: le mercredi matin j'avais UNSS %add: PAW *PEP:
mais maintenant ils bossent le mercredi et ils ont le samedi de libre %add: PAW
Extrait du Corpus F7 *PCJ: lol PDS, tu as presque mon niveau en anglais mtn... :p
%add: PDS

Extrait du Corpus P4 *P17: tiens t'auras l'air d'un vré mnt

Extrait du Corpus F6 *PBP: c'est lourd.... mais ya 2 ans c'etait le top :) %add: PBT
(1) *PDH: ouais c clair %add: PBP (1) *PDH: maisaujourd'hui c 20 X %add: PBP

Extrait du Corpus F3 *PAE: demain on se mange de l' auxerrois %add: PBU
Extrait du Corpus F5 *PEB: mais demain j'ai bac blanc de francais!!! Extrait du
Corpus F6 *PCD: et demain tu dis qu'il a pas survécu au contrôle doinier ;) %add:
PEP

Extrait du Corpus F7 *PHQ: Lol PBG moi ca va bien je suis en vacances demain
%add: PBG

Extrait du Corpus F6 *PDA: PBF, c demain a 14h %add: PBF

Extrait du Corpus P3 *PAS: j'ai vu stalingrad hier %add: PAk

Extrait du Corpus P4 *P19: P33 chaste? depuis hier? :) %add: P13 (4) *P13: nan
chaste hier P19 %add: P19 (1) *P13: c ca qu'elle voulait dire %add: P19 *P19: ah
ok %add: P13 *P13: elle était chaste %add: P19 *P19: mais la chastete c pas



423

durant toute la vie plutot qu'un seul jour %add: P13 *P19: ? %add: P13 *P19: :)
%add: P13 *P13: oui tout sa vie jusqu'à hier %add: P19

Extrait du Corpus P4 *P33: g mal partt en + avec le sport d'hier %add: P13

Extrait du Corpus F8 423 *PDJ: PAH et P99, bientot on aura mazinger Z

Extrait du Corpus F4 *PCC: elle a bientot fini je ta laisse apres mdr %add: PAG

Extrait du Corpus F3 *PBK: c est bientot le week end :D %add: PCO

Extrait du Corpus F1 *PBW: allo PAB..... tu t'y prends à 2 fois pour venir? %add:
PAB *PAB: PBW.. ben la oui %add: PBW



Extrait du Corpus F3 *PCC: je ferai mieux la prochaine fois %add: PDL Extrait du
Corpus F7 *PJQ: enfin la dernière fois j'ai pris le TGV pour paris sur le quai D
%add: PCJ

Extrait du Corpus F7 *PKE: le site que je t'ai donner laut fois %add: PBP Extrait
du Corpus F7 *PKG: c la premiere fois que je me branche ici

Extrait du Corpus F8 *PDV: ben le fait que ce soit arrivé une fois ne justifie pas
tes mots, tu aimes bien faire ça %add: PDY Extrait du Corpus P2 *PAP: PAG jvais
en acheter a la framboise cette fois.. tu aime? :PP %add: PAG

Extrait du Corpus F3 *PAJ: hehehe je m'épate des fois %add: PCC Extrait du
Corpus P3 *PAB: PAJ faut se serrvire de la frande touche qui a sur ton clavier des
foix !! %add: PAJ

Extrait du Corpus F8 *PEN: l ai dis que 3 fois Extrait du Corpus P2 *PAP: tu la dit
25439583490 fois et personne ta repondu alors :) %add: PAK Extrait du
Corpus P7 *PBB: il la juste fais 26 fois %add: PAL

Extrait du Corpus F6 *PAW: je sais, mais si je devais tenir compte du décalage
horaire chq fois que je dis bonjour.... %add: PBT Extrait du Corpus F8 *PBL:
Phoebe dans ce cas pkoi a chaque fois que tu viens tout le monde se met a s
engueuler? %add: PDY



Extrait du Corpus F7 *PCJ: PFN... tu crois que ds une heure, il sont regle leur pb?
:) %add: PFN *PIB: non %add: PCJ *PIB: jamais en une heure %add: PCJ Extrait
du Corpus F7 *PHH: vi, et j' arrive a Londres en moins d'une heure c vrai... mais c
po là ke je vais %add: PJQ

Extrait du Corpus F1 *PBW: Y aurait il quelqu'un intéressé à venir déblayer mon
entrée d'auto et mon escalier?... en deux jours.... il est tombé assez de neige pour
que j'en ai jusqu'à mi-cuisse !! %add: ALL

Extrait du Corpus P3 *PAG: pis en 5 semaine j ai fais 15 h de cours %add: PBB
Extrait du Corpus F7 *PBO: ça fait 3 interruptions de service en 3 jours.. ça
comment à bien faire %add: PBD Extrait du Corpus F7 *PBO: j'ai jamais autant été
spammé en un laps de temps si court %add: ALL

Extrait du Corpus F1 *PBW: fiouuuuuuuuuu... ne parlez pas tous en même
temps.... on ne s'entend plus icitte!!!!! Extrait du Corpus F1 *PAZ: PAY :) on y va
peut etre aussi avec XXX en septembre %add: PAY Extrait du Corpus F1 *PAS:
PAG Vu l'état en fin de nuit.. j' imagine pas ton état actuel....
mdrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrr %add: PAG Extrait du Corpus F3 *PCC: je
suis en ce moment a naton t a cote on dirai %add: PAJ

Extrait du Corpus F3 *PAY: 'vais prendre une douche en écoutant du metal a
fond, ca devrait me detendre... %add: ALL Extrait du Corpus F5 *PZZ: PAB donne
une du sirop a PCZ en s'éloignant lentement a reculons......... "euh pas de rhume
pour moi svp!!!" . j'ai suffisement donné ! %add: PCZ, ALL



Extrait du Corpus F6 *PCD: je suis quand mêem arrivé à 9h pendans trois
semaines... %add: PEP Extrait du Corpus F3 *PAT: là y a pause pendant le rush :)
%add: ALL

Extrait du Corpus F6 *PBP: PBT je peux faire a peu pres n'importe quoi pendant
que je grave du moment que ca accede pas trop a mon dur si je grave a partir du
dur %add: PBT dans+durée, ainsi que nous l'avions annoncé, dans nos corpus,
spécifie un intervalle temporel borné à droite au terme duquel un procès repéré
chronologiquement par rapport au moment de parole comme futur se réalise.
Extrait du Corpus F1 *PAY: mais dans 15 jours on part au soleil :) %add: PBW
Extrait du Corpus F2 *PAD: bah en fait on verra dans une semaine lol %add: PBN
Extrait du Corpus F3 *PBK: donc dans 2 heures on est en week end :D %add: ALL
dans+durée n'est pas forcément rattaché au prédicat, il peut compléter un nom.
Extrait du Corpus F7 *PBS: trop tard, le big boss a tout loggé ce soir en première
instance je perd mon aop et du coup mes chances de founderage de dans deux
ans %add: PBP (1) *PHQ: qui auraient lieux ds un an %add: PBS

Extrait du Corpus F3 *(action): PCK doit aller chez l'ophtalmo depuis.. 2 ans
%add: PCO Extrait du Corpus F5 *PCZ: p*** juste comme enfin on avait un jour de
grand beau comme o, n les reve depuis 6 mois %add: PAB

Extrait du Corpus F7 *PBO: pkoi tu crois que mon serveur est HS depuis ce
matin?....... %add: PBD Extrait du Corpus F6 *PBP: mon joli teac 4x SCSI.... que
j'ai depuis 99 lol %add: PBT

Extrait du Corpus P3 *PAS: j'a banni ce chan de mon cerveau depuis 3 ans %add:
ALL



Extrait du Corpus F5 *PEN: paske j'ai arreté depuis que je viens plus boire l'apéro
chez vous... Extrait du Corpus F7 *PIO: PCJ depuis le début de la grève, y'a plus
de monde que sur les quais ;) %add: PCJ

Extrait du Corpus P7 *PBD: moi suis en vacances juska octobre et depuis fevrier
:/ %add: PAL

Extrait du Corpus P4 *P19: mais la chastete c pas durant toute la vie plutot qu'un
seul jour %add: P13 *P19: ? %add: P13 *P19: :) %add: P13 *P13: oui tout sa vie
jusqu'à hier %add: P19

Extrait du Corpus F3 *PCO: il parait que les joueurs ont eu moins d egueulle
apres le match contre l'Espagne %add: PBU, PAE Extrait du Corpus F5 *PBY:
mais je le fait apres l avoir annoce %add: PDL Extrait du Corpus F7 *PJM: ce
weekend la non mais celui d'apres ca reste ouvert ;))) %add: PIW

Extrait du Corpus F5 *PEF: t déjà venu ici avant %add: PBX

Extrait du Corpus F7 *PKE: ben les vielles font rires apres longtemps %add: PBP
(2) *PAT: PKE non le svielles bonne font rire apre slongtps %add: PKE Extrait du
Corpus P7 *PBD: non j'ai arreter mon année de deug bio apres le premier
semestre %add: PBB *PBB: bien joué %add: PBD



Extrait du Corpus F6 *PCD: moi j'ai décidé d'être à l'heure au boulot... en gros
arriver avant 10h30 %add: PEP Extrait du Corpus F6 *PEP: j'ai aussi décidé de ne
plus être en retard à mon cours de muscu %add: PCD *PEP: donc de partir avant
16H45 %add: PCD

Extrait du Corpus P2 *PAG: on passe toujours apres un autre homme qui a dit les
memes futilités a cette femme qu'on venere %add: PAY

Extrait du Corpus F4 *PDL: PCD sauf ke il a dit ca y a2 semaines lol %add: PCD
Extrait du Corpus P9 *PBD: chuis allé en savoie y a 1 mois :/ %add: PAL

Extrait du Corpus P3 *PAK: ben si, quand les airbags s'ouvrent, il faut que les
lunettes restent en place %add: PAS

Extrait du Corpus P3 *PAS: PAG sur la couche c marque 6 mois 1 an ca veux pas
dire que tu dois les changer tous les 6 mois 1 an Extrait du Corpus P3 *PAK: Moi
J V parfois pour me marrer... Mais ça fait carrément longtemps que J suis pas allé
Extrait du Corpus F7 *PFL: un whois PBP c'est util parfois =)

Extrait du Corpus P3 *PAK: PAY, 7 semaine G relu les 5 1ers métabarrons... je
crois qu'il y en a 6, C ça ¿

Extrait du Corpus P3 *PAG: euh le we des vacances ca le fait po Extrait du
Corpus P3 *PAM: PAB c gentil:) mais.. faudrait en faire un an aout un GT.... la
jserais la!:) %add: PAB (6) *PAB: PAM y en aura surment un en aout! %add: PAM
Extrait du Corpus P3 *PAK: rah là là, je viendrait jamais chez toi si tu tiens 1
boutique 1 jour, PAS Extrait du Corpus P3 *PAS: l'autre jour j'ai casse un vert



Extrait du Corpus P3 *PAS: c cher les lunettes de nos jours

(99) entre 8 heures et midi (100) entre Paris et Lyon (101) de 8 heures à midi (102)
de Lyon à Paris

Extrait du Corpus P3 *PAB: trop tard :P (1) *PAB: on peut pas revenir en arrieur

Extrait du Corpus F7 *PBO: j'ai jamais autant été spammé en un laps de temps si
court

(103) D'ici là j'aurais fini mon devoir (104) D'ici demain je te confirme l'heure de la
réunion

Extrait du Corpus P5 *(action): P98 is away : pouf pu la, fo ke j'm'aere



Extrait du Corpus F4 *PCA: elle etait la tout a l'heure

Extrait du Corpus F1 *PBW: PAG ;))))))))))… pourquoi t, es pas en haut? %add:
PAG

Extrait du Corpus P3 *PAS: bcp de tetes connues pour moi ici dans le haut
peuple...

Extrait du Corpus F3 *PIW: regarde en haut PJQ.... tu trouveras le site :) %add:



PJQ

Extrait du Corpus F2 *PAD: ah ok VVV qui se fait foutre dehors à chaque fois
qu'elle vient c un ragot %add: PAG Extrait du Corpus F8 *PDY: ben si vous voulez
me foutre dehors ok, je reviendrais pas, sauf que j'aurais pas compris en quoi je
foutais la merde

Extrait du Corpus F1 *PBW: veinarde!!!!!!! tu devais venir ici... tu aurais vu de la
neige à volonté :) %add: PAY Extrait du Corpus P9 *PAF: icci c pas toi qui decide
fdes aop %add: PAB

Extrait du Corpus P8 *PBB: brb lgros qui me sert de chum mapelle :)

Extrait du Corpus F6 *(action) PCN écoute -#- DJ Taylor & Flow Dieu Dansa.MP3
-#- 3:29 (128kbps 44.1kHz Stereo) -#- (1) *(action) PCD écoute ma main dans ta
gueulle.mp3

Extrait du Corpus F8 *(action): PAH se reprend une meringue au chocolat,
hummmm (3) *PDT: PAH... moi je préfère les meringues nature ;)... tu me les
laisses ;) %add: PAH

Extrait du Corpus F8 *PDE: je t'embrasse PAH :)) %add: PAH



Extrait du Corpus P9 *(action): PBG fait de gros bisous a PAH :))

Extrait du Corpus F8 *PDT: PAH... moi je préfère les meringues nature ;)... tu me
les laisses ;) %add: PAH (6) *(action): PAH offre des meringues nature a PDT

Extrait du Corpus P3 *(action): PAJ a FaIm *(action): PAS DCC send almorino
Nourriture.ZIP %add: PAJ

Extrait du Corpus F1 *PAD: 'tain putain tu as fais quoi aux zautre aop? lol %add:
PCJ *PAD: ils sont pas tous deop par ma faute qd meme mdr %add: PCJ *PCJ:
ben kestu veux, je suis le seul gars irréprochable sur ce chan, c pas ma faute!
LOL %add: PAD *PAD: c vrai %add: PCJ *(action): PAD donne un susucr a PCJ
lol gentil garcon gentil ;) %add: PCJ, ALL *PCJ: j'av lu un suçon lololololololol
%add: PAD (1) *PCJ: POUAHAHAHAHA PTDR %add: P99 *PAD: pfuuu..... %add:
PCJ



Extrait du Corpus F3 *(action): PBZ se retient pour pas frapper PAE %add: ALL
*PCM: non non retient toi pas vas y on na rien vu %add: PBZ *PCM: lol %add:
PBZ *PBZ: lol %add: PCM *PDY: lolol %add: PCM *PAE: pkoi PDY? %add: PDY
*PDY: pkoi koi PAE? %add: PAE *pAE: pkoi tu veux me frapper %add: PDY
*(action): PCM donne un grand baton en mousse a PBZ tien vas y gene toi pas
%add: ALL *PCM: lol %add: PDY, PAE, PBZ, *PDY: lol PAE, j'ai rien dit moi %add:
PAE *PDY: c PBZ le méchant lol :p %add: PAE *PAE: oops j'ai mal lu %add: PDY
*PBZ: une envie soudaine PAE, je voulais des fraises mais j'en ai pas sous la
main alors je t'ai choisi %add: PAE (15) *(action): PBZ saute sur PAE et la
baillonne au radiateur %add: ALL *(action): PAE sort son armure de gladiateur
%add: ALL *PCM: jespere que le radi est ferme au moins arf %add: PBZ, PAE,
*PCM: lol %add: PBZ, PAE, (1) *(action): PAE coupe ses attaches %add: ALL
*PAE: VIENS TE BATTRE %add: PBZ

Extrait du Corpus P3 *(action): PAG s'est autodétruite, présentement (4) *(action):
PAS rammasse les miettes de PAG

Extrait du Corpus F3 *PCK: et la toupie chipriote, vs connaissez? %add: ALL (3)
*PCA: la pasteque indonesiene %add: ALL *PAE: PCK montre moi lol %add: PCK
(1) *PBK: tu me montres PCK? %add: PCK (2) *PCA: la choucroute marsienne
%add: ALL *PCK: je vs préviens faut s' accrocher sinon gare au mal de coeur
%add: PAE, PBK *(action): PAE s'accroche fort a PCK %add: ALL (1) *PCK:
mmmmmhh la choucroute :)))) %add: ALL *(action): PBK s accroche tres fort a
PAE %add: ALL *PAE: LOLOLOLOL %add: ALL *(action): PCK attention les p'tits
loups accrochez vous, le manège va partir %add: ALL (2) *(action): PAE lache
%add: ALL (7) *PAE: A mon signal dechainez les enfers

Extrait du Corpus P3 *PAB: j'ai mal viser! %add: ALL (4) *(action): PAS offre une
paire de lunette a PAB %add: PAB (3) *(action): PAB remerci PAS ca fait longtemp
que j'en voulait!!! %add: PAS (1) *(action): PAB tombe en senaglo dans les bras
de PAS %add: PAS *(action): PAS de rien ca me fait plaisir j'insiste ca fait 200
euros %add: PAS (1) *PAS: lol PAB %add: PAB *PAB: heh %add: PAS *(action):
PAS courage PAB tu vas tenir le coup %add: PAB *PAG: il se passe quoi tit PAB?
%add: PAB *(action): PAS tape dans le dos de PAB %add: ALL (3) *(action): PAB



tiendra le cup coute que coute! que PAK d'ailleur! ;) %add: ALL
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